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NICHA  KLINKAJORN: THAI  C00KB00K  TRANSLAT10N

STRATECIES: CASE STUDY OF SPICy ruAr CUISINE. TⅡ ESIS

ADVISORS: APINYA BUASUANG,BoA.,IⅦ.A.,SUWILAI PREPISRIRAT,
Ph.D。,KRITTAYA AKANISDHA,B.A.,Ⅳ I.A。 194p.ISBN 974‐ 04-1652‐ 7

The purpose of this thesis is tO analyticaHy study the translation stratcgies

of food typcs,f00d names,ingrcdients and c00king prOcesses in a Thai c00kbOok

transiate、 l into English. This thesis is cOnducted as a fonn Of qualitative rescarch

on the case study,sンたリノ〃力αr CL″ s・滋θ,published and prepared in Thai by Sangdad
Publishing Co.,Ltd.,and transiated into English by Richard Goldrick.

The results shOw that transiation strategies fOr foOd types usc cultllral

substitutcs which are based on ingredients and dcscriptions Of flavors,while litcral

translation, additiOn, deletion, elucidation, and  interpretatiOn  are  utilized  when

translating food names.

Trallsiation of ingredients is dividcd into three parts,according to the nlaln

componcnts of ingredients:nouns,Inodiflers,and classiflcrs. TO translate nouns,thc

mlnslatOr employs ive strategies:English equivalence,transliteratioL cultural
substitutes,gcneralization,and dicdOn.Five strategics are applied to translate
modiiers:llsing past participles,llsing atteCtiVes,using phrases,transfo.11ling into

head nOutts,and adding mOdiflers. In translating classifleFS,fOllr strategles are llsed:

transliteration, English equivalences, using and transforming equivalenl words into
head nouns, and skipping.

In terms of cooking process translation, eleven strategies are identified:
English equivalences, description, word creation, words with in-omplete meanings,
addition, deletion, specification, paraphrase, rearrangement of information order,
transformation of language structure, and passive voice.

This study led to the conclusion that further research should be done in
the following areas: the study of cookbook translation by choosing the case studies
of other translators, the comparative study of more than one 

"ookbook, 
the study

of cookbook translation from English into Thai, the study of cookbooks of other
kinds of recipes, such as baked goods, light meals, or iocktails, and terminolory
specific to other recipes.
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CHAPTER I

INTRODUCTIoN

I.l Rationale of the study

Thailand is a country that is rich in cultural heritage (Sathiangoses,

l97l'104) It means that Thai people have a very strong national identity and
their orvn life style. Both of these things are the outcome of the inheritance
from one generation to another, that is, the younger generation inherits cultural
heritage from the elder one by imitating and being curtivated.

Nowadays, the term "culture,, is interpreted

comprising all different purposes

language, religion, arts, and social

development.

of human identity

aspects, including

in numerous definitions,

such as ways of life,

economics, politics, and

culture results from training and is based on learning, not from
intuition. Therefore maintenance of the culture depends on the inheritance from
one generation to another. The erders have to try to deverop a way of life of
their community in the young people's minds. Furthermore, maintenance of the
culture is possible when the members of the society realize the worth of that
culture and are aware which aspect of culture should be preserved. Until now,
considerable cultures have emerged in human societies, because whenever human
beings unite to form a society, the culture occurs without doubt. Society and
culture are inseparable, praying a vital role in human lives (Department of
Sociology and Anthropology, the Faculty of Political Science, Chulalongkorn
university. 1988: 9r). But when time goes by, not every culture can suryive and
remain in the society until present time. only some cultures are maintained
because the members of the society perceive those cultures' value. other
cultures that are neglected are gradually lost in time. The maintenance of the

Copyright by Mahidol University



1
Nicha Klinkajorn Introduction/ 2

culture does not rely only on the inheritance from ancestors to offsprings only,

but also the following two factors.

First, we must adopt new proper things from other cultures and suit

them to our own. The civilized culture is the one which consists of many

different but harmonious elements. The stated adoption must occur so gradually

and harmoniously that the members of the society can absorb and do not find

it strange. Apart from the adoption and application of the new proper things

from other cultures, the adjustment to surroundings such as the evolution of

technology, is also important. If we do not try to improve or adjust our own

culture to surroundings which are developed all the time, our own culture will

be easily dominated by other influential cultures little by liffle, and at last our

own culture would be extinct.

Second, the spread of the culture to others is required. Sathiangoses

(1971) indicates that culture is unlike other properties: the more it is distributed,

the more it blossoms. Moreover, the members of the society must realize and

be proud of the worth of their own culture. When the culture is accepted by

the members of the society, the transmission of the culture will occur

automatically.

The above-mentioned methods of cultural preservation: the inheritance

from the elder generation to the younger, the adoption of new things from other

cultures, and the spread of one culture to others can be called the process of

cultural communication. This process can be divided into two directions: the

cultural communication within the same society is considered as the vertical

one, meanwhile, the cultural communication with outsiders is regarded as the

horizontal one or "cultural relationship" (Sathiangoses, l97l : 114).

Based on the previous discussion of the culture and process of cultural

communication and transmission, the researcher perceives that one of the

cultures which can well illustrate those points is food culture. Food is one of

Copyright by Mahidol University
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the cultures which is most related with human ways of life. It plays a vital

role in the existence of all creatures including human beings so considerably

that it is regarded as one of four means of livelihood. Food and eating

behavior are considered to be a national identity according to typical taste as

well as geographical and weather features. For example, Chinese people have

taste for eating non-spicy food; Japanese people live on fish and seall'eed

because geographical features of Japan are mostly islands; the westerners usually

consume high-fat food because of the cold weather.

Regarding Thai culture, food is one of the most outstanding cultural

features, and it is regarded as one aspect of the national identigv. Because Thai

fbod is accepted and realized as the rvorth by Thai people, Thai food culture

has the complete process of cultural communication and transmission bott,

verlically and horizontally as previously stated. That is, there is the inheritance

of food culture from one generation to another. tn addition, there are the

adoption and application of many kinds of food from other culture to Thai. For

instance, Thong-Yib, Thong-yod, Foy-thong, famous ancient Thai sweets are not

originally Thai. In fact, Thai people adopted these kinds of sweets from the

Portuguese who came to Thailand for the purpose of trade in around 2054 B.E.

(1511 A.D.)or in the reign of King Rama II. Also, Thai food culture is

transmitted and spread to other cultures. Thai food has been one aspect of the

Thai culture which has been well-known worldwide for a long time. This

results from the spread of Thai food to foreigners. Nowadays, there are

abundant Thai restaurants all over the world, and the foreigners, both who have

been and have not been to Thailand, must know "Tom-yam-kung" (Spicy prawn

soup) and "Phad-Thai" (Thai noodle), the most famous Thai dishes. Furthermore,

large numbers of foreigners from all over the world visit Thailand in order to

taste original Thai food. Thus, Thai food is regarded as Thailand's most

profitable export industry, besides travel industry.

In today's world, which is called "the world of globalizatiorf', cross-

cultural communication is no longer difficult as in the past time. Nowadays, no

Copyright by Mahidol University
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matter where people live, they can contact one another more quickly and

conveniently. As a result, many high-technologies have been developed. Despite

such modern technologies, the main device in communicating is still one of

cultural heritage. We call this device "language".

Language is a cultural tool which is used in expressing thought, need,

and emotion. All societies in the world must have their own language. The

reason why language is considered as a cultural tool or cultural heritage is that

people employ language through the process of cultural communication. Because

of language, people can maintain their culture. Consequently, the most essential

role of language is not only the communicative device, but also the cultural

device.

In former days, the process of cultural communication was always in

spoken language more than written language. When time goes by, many

valuable cultures would be distorted or lost little by little because there are not

any accurately written records. At present, people try to record these worthy

things in written language as much as possible, such as, tales, important events,

beliefs, larvs, or even recipes. These records could be collected and spread to

others more easily and conveniently.

However, in the globalization world, a record of cultural information or

knowledge in one language is not enough anymore. Therefore, Thai food recipes

which are written in the Thai language could only be passed on to Thai

people or few foreigners who are Thai-literate. In other rvords, we can

communicate rvithin the same society only. The best resolution of this problem

or the best rvay to bridge this gap is "Translation".

In translating cookbooks from Thai into English, a translator must have

not only very good skills in both Thai and English, but also a culrural

knowledge because cooking is counted as a cultural matter. Furthermore, Thai

cooking is accepted to be refined. For this reason, it is necessary for a Thai

Copyright by Mahidol University
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cookbook translator to be able to understand and analyze the source message in

terms of both language and culture. In addition, in the process of translating, a

translator must express the message in natural and acceptable target Ianguage

by conveying all meanings of the source.

Cookbook translation is considered as a how-to translation, which

superficially looks easy and uncomplicated. Although cookbook or other kinds

of how-to translation do not require the emotional analysis as other literature

translations do, it will be more affected if even small mistakes occur. Because

a reader rvill not grasp the message and follow it, or, in the case of cookbook

translation, a reader may not cook according to that translated recipe.

Meanwhile, if there would be some mistakes in other kinds of translation, a

reader could still understand the message from other contexts. This stated

reason makes cookbook translation worth studying. Moreover, the study of
cookbook translation must be highlighted on strategies used by the translator to

make readers in the target language understand the translated version and be

able to cook following to the translated recipe ils if they read the source

language. This is considered as the most important goal of the how-to

translation, that is, it focuses on practical purposes more than linguistic purposes.

Today's Thai people contact foreigners more than those in the past, as earlier

mentioned. Messages in conversational topics usually relate to the culture, but

Thai senders of those messages have problems in communicating or do not

know how to make foreign receivers understand Thai culture because the

receivers' cultures have concepts different from the Thai ones. Thus, the sfudy

of strategies in creating words and sentences which can be used for expressing

these cultural meaning would be very useful and beneficial. This study is

conducted with emphasis on the Thai cooking culture.

With the above-mentioned significance and interest of cookbook

translation from Thai into English, the researcher aims to study this topic, by

selecting a cookbook entitled Spicy Thai Cuisine, which is copyrighted by

Sangdad Publishing Co., Ltd. as a case study. This cookbook is published by

Copyright by Mahidol University
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Sangdad publishing Co., Ltd. and translated into English by Richard Goldrick.

As a bilingual book, Spicy Thai Cuisine includes English-translated recipes

together with Thai ones in the same book on each page. The English version

is on the left and the Thai source, on the right. There are a total of 46 spicy

Thai dishes in this cookbook.

The cookbook is selected as the case study according to three main

reasons. First, this cookbook is published by Sangdad Publishing Co., Ltd., which

is famous for publishing books on cooking. Second, there are many spicy Thai

recipes gathered in this book since the spicy flavor is the identity of Thai

food. Third, the translator of this cookbook, Richard Goldrick is an English

native speaker who has a very good command of both the Thai and English

languages and Thai cultural knowledge bec.ruse he has lived in Thailand for 33

years. Furthermore, he is a Thai-English translation lecturer at the Department

of l-anguages, in the Faculty of Humanities, Kasetsart University. Consequently,

it is considered that the translated version of this cookbook is acceptable and

reliable in terms of language and cultural communication.

1.2 Purposes of the study

The objective of this thesis is to analyically study strategies of
cookbook translation from Thai into English by focusing on the interpretation

of the cultural meaning of Thai cooking. The case study is the cookbook

entitled Spiclt Thai Cuisine. Three main objectives which are studied in this

thesis are:

1.2.1 To analyze the translation strategies of food tlrpes, food names,

ingredients, and cooking processes employed in translating Thai

cookbook into English.
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1.3 Benefits of the study

This analyical study of Thai Cookbook Translation Strategies: Case

Study of Spicy Thai Cuisine is useful for those interested in cookbook

translation as well as other similar types of translation, including those in search

for guidelines in communicating the cultural meanings, particularly in the

context of Thai cooking. The benefits of this study are:

1.3.1 This thesis offers the translation strategies of food types, food

names, ingredients, and cooking processes in cookbook translation

frorn Thai into English.

1.3.2 This thesis gives the guidelines in translating any message

concerning Thai culture, specially Thai food and cooking.

1.3.3 This thesis takes part in conservation and spread Thai food and

cooking culture.

1.4 Scope of the study

1.4.1 This thesis involves the study of cookbook translation strategies

from Thai into English on the cookbook entitled Spicy Thei

Cuisine,published and prepared in Thai by Sangdad Publishing

Co.,Ltd., and translated into English by Richard Goldrick.

1.4.2 The study is performed on food names, ingredients, and

preparation of all recipes in the cookbook entitled Spicy Thai

Cuisine.

1.4.3 The study of food name translation is limited to the study of

meaning-based translation, not transliteration.

ra
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1.5 Definitions of terms

Introduction / 8

1.5.1 "Cookbook" used in the thesis refers to the cookbook Spicy

Thai Cuisine.

1.5.2 "Recipe" used in the thesis refers to the recipes gathered in the

cookbook Spicy Thai Cuisine.

1.5.3 "Source language (SL)" used in the thesis refers to Thai.

1.5.4 "Target language (TL)" used in the thesis refers to English.
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CHAPTER II

LITERATURE REVIEW

This thesis aims to study strategies of cookbook

into English. In so doing, the researcher reviews related

literatures, and researches in the following topics.

translation from Thai

theories or thoughts,

2.1 l\leanings of translation

In 1959, Theodore Savory stated in his book. 'l'\rc Art o/. 'l'run.slatitm, that
the capacity to communicate rvith others makes human differ frorn other

animals. Horvever, most people usually find it difficult to communicate in
dif ferent language. There is arways a barrier rvhenever people try to

comtnunicate with one another rvho speak the different language, Thus, people

have to do something rvhich is called "translation" to overcome this barrier.
"Translation, the sunnounting of the obstacle, is made possible by an

equivalence of thought which lies behind the different verbal expressions of a

thought. No doubt this equivalence is traceable to the fact that men of all
nations belong to the same species" (Savory, 1959:2). In other words,
"translation" is the general term referring to transference of thoughts and ideas
from one language to another whether the languages are written or spoken
ones, whether the languages are correctly expressed or not, or whether one or
both languages is the sign language, such as the sign language of the deaf
(Richard w. Blislin, 1976,as cited in Duangta Suphol, l99g:4).

Likervise, J.c. catford (1965..20) defines ..the translation,, in the book
entitled A Linguistic Theory of Translctrion as "the replacement of textual
material in one language (source language) by equivalent textual material in
another language (target language)." According to Eugene A. Nida (1974, as

cited in Pimphan Wessakosol, lggg), translation means to reproduce in the
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message in one language which is equivalent to the another language in terms

of meaning, and style. Similarly, D. seleskovitch (as cited in Duangta Suphol,

1998: 4) explains that "translation is often considered as a code-switching

operation implying they a sequence of symbols from one language is

substituted for a sequence of symbols in another language." Moreover,

translation is a process of conveying the same meaning of either spoken or

written utterance in one language to another language (C. Rabin, 1980, as cited

in Duangta Suphol, 1998: 3-4).

consequently, a translator should be a person who has a very good

command of both languages. The duty of a translator is to produce an

equivalent te.xt in one language to a text in another language (Franz Eppert,

1980, as cited in Duangta Suphol, 1998: 4). Apart from the language abilitl a

translator should be neat and careful because translation work is very elaborate

and "all translation remains a craft requiring a trained skill, continually renewed

linguistic and non-linguistic knowledge and a deal of flair and imagination, as

well as, intelligence and above all common sense" (peter Newmark,lggl: 53).

Newmark (1981) adds that a successful translation results from the translator's

empathy with the writer's thought, not from the affinity of language and

culture. In 1984, Newmark (as cited in pimphan wessakosol, 1999) also

indicated that "translation is a craft consisting in the attempt to replace a

written message and/or statement in one language by the same message and/or

statement in another language."

In conclusion, translation comprises transferring the meaning of one

language into another. A translator should take the semantic structure of the

second language, rather than the form of the first language, into account. That is
to saY, s/he should realize that it is the meaning which is transferred from the

first language to the second one. Hence, there are three procedures to follow,
namely studying the lexicon, grammatical structure, communication situation, and

cultural context of the first language or the source language text, analyzing such

things in order to determine the meanings, and then reconstructing these
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meanings through the lexicon and grammatical structure which are acceptable

and natural in the target language and its cultural context. These three

procedures produce the best translation, meaning the one which uses the

acceptable language forms of target language, communicates the same meaning

of the source language to the target language as much as possible, and brings

the same feeling and response as the source text attempted to bring (Mildred

L. Larson. 1984: 6)

2.2 Types of translation

J.c. catfbrd (1965: 21-25) classifies some broad types or categories

translation in terms of the extent, levels and ranks of translation. The details

classifications are:

l. In terms of extent, there are two categories of translation:

1.1 Full translation means every part of the source language is

replaced by the target language.

1.2 Partial translation means some part or parts of the source

language are skipped or not translated.

2. In terms of levels, there are two categories of translation:

2.1 Total translation is the common meaning of "hanslation"; that is,

'lranslation in which all levels of the source language text are

replaced by equivalent target language material" (catfor4 l96s:
22).

2.2 Restricted translation means "replacement of source language

textual material by equivalent target language textual material, at

only one level" (Catford, 1965:22).

3. In terms of rank of translation, there are two categories of translation:

3.1 Rank-bound translation or word-for-word translation is

considered as "bad translation" (Catford, 1965: 25). It uses target

target language equivalents at the same rank as the source

language. This makes the target language text unnatural and

unreadable.

ｆ

　

ｆ
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3.2 Unbounded translation or free translation is the translation

which has more adjustments. The word or sentence orders of the

target language text may differ from those of the source language

text. but the meanings are still retained.

Peter Newmark (1981: 38-66) divides types of translation depending on
rvhether the bias of translation was to be in favor of the author or the reader,

the source or the target language of the text. Finally, he divides the translation
into two types as follows:

l Communicative translation attempts to affect the target language

readers as close as possible to the readers of the source language. It
is likely to be smoother, simpler, clearer, more direct and easier to
read. The translator car) correct or improve the text or replace
redundancy with concision. S/he can adapt or adjust the thought and
cultural content of the source language more understandable to the
target language reader. Briefly, this type of translation emphasizes the
readers.

2' Semantic translation is likely to be more complicated. The translator
should not correct or improve the source ranguage. srre must try to
maintain the rocar flavor-diarect, srang, and culturar terms of the
source language. This type of translation is concerned with the writer
of the original text.

Mildred L' Larson (1984: 15-17) categorizes the translation according to
either the form or meaning. within this frame, she sorts the translation into two
types as follows:

l. Literar transration is form-based transration, that is, it attempts to
follow the form of the source ranguage and to reproduce the
linguistic features of the source text for the purpose of studying the
linguistics of that language. This kind of translation rarely achieves
the purpose of communication because the word choice makes the
translation sound strange, especiaily a trury literar transration.

A

ミ
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Consequently, most translators usually translate a modified literal

translation, that is, they modifu the order and grammar enough to

make the structure in the target language acceptable and natural.

These modifications are performed so as to avoid complete nonsense

or to improve the communication. However, the translation still does

not sound natural.

2. Idiomatic translation is meaning-based translations, that is, it makes

every effort to communicate the meaning of the source language text

in the natural forms of the target language both in the grammatical

constructions and in the choice of words. To translate idiomaticallv, a

translator need to make many adjustments in form. A truly idiomatic

translation is not like a translation but it is like the rwiting,

Likewise, an unduly free translatio;r-the translation in rvhich

extraneous information is added, the meaning of the source language

is changed, or the facts of the historical and cultural settings of the

source language are distorted-are not determined acceptable

translation.

2.3 Transference of meanings

Beekman and Callow (1974, as cited in Emst-August Gutt, 1991: 68)

mention that "the expression transfers the meaning means that the translation

conveys to the reader or hearer the information that the original conveyed to

its readers or hearers."

J.C Catford (1965: 35-50) confirms that meaning is the heart of

translation, but the meanings of source language and target language words can

rarely be the same. Although they rarely have the same meaning in the

linguistic aspect, they can have the same function in the same situation. Thus,

translation equivalence occurs rvhen source and target languages refer to the

same thing or can function in the same situation.
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Eugene A. Nida (1964 l76,as cited in wolfram wilss, l9g2: l4g) points

out that "one way of defining a DE (dynamic equivalence) translation is to

describe it as the closest natural equivalent to the source language message.

This type of definition contains three essential terms: (l)equivalent, rvhich points

torvard the source language message, (2) natural, which points toward the

receptor language and (3) closest, which binds the trvo orientations together on

the basis of the highest degree of approximation."

Wolfram Wilss (1982: 149) categorizes all potential TE (translation

equivalence) relations into the four categories: total, optimal, approximative and

zero TE. He describes the condition of each TE as follows:

l. The condition for total TE is the existence of a formal and a

semantic interlingual one-to-one correspondence.

2. The condition for optimal TE is the existence of a one,to-many.

3. The condition for approximative TE is the existence of a

semantically unequivocal item in source and target languages. Both

item are, however, in term of meaning range not identical. Therefore,

it is not possible to speak of one-to-one correspondence, rather, one

must speak of one-to-part-of-one correspondence.

4. Zero equivalence results from target language lexical gaps relative to
source language lexical items requiring adaptational transfer

procedures in going from SL to TL.

In the book entitled Introduction to Semantics and translation by

Katherine Barnwell (1980), there is the chapter on "Transferring lexical meaning

from one language to another". Bamwell (1980: 73-85) divides the transference

of lexical meaning into two situations.
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l. Transfer where the concept is known in the target language

culture

Barnwell (1980) suggests seven changes of fonn which can be used

in transferring where the concept is known in the target language culture, but

there is no form which corresponds exactly to the form in the source

language.

1. I SL (Source Language) - single rvord

TL (Target Language) - phrase in which the meaning

components are separated out

1.2 SL - phrase

TL - single word

1.3 sL - two or more synonyms having the same referent

TL - only one form available

L4 SL - two antonyms available

TL - only one form available, plus negative

1.5 Sometimes a form can most readily be translated using a

reciprocal form in the TL

1.6 Transfers involving idiomatic forms or figures of speech

1.6.1 SL- idiomatic or figurative

TL - direc! non figurative form

1.6.2 SL - direct form

TL - idiomatic, figurative form

1.6.3 SL - idiomatic, figurative form

TL - idiomatic, figurative form, but with a different

figure

1.7 Transfer involving generic/ specific mismatch

1.7.1 SL- specific

TL - more generic

1.7.2 SL - generic

TL - more specific
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2- Transfer where the concept to be translated is not known in the
target language culture

Barnwell (1980) recommends the three ways of transiating this kind
of concept.

2.1 Use a descriptive phrase

2.2 Use a foreign word

2.3 Substitute a concept which is known in the target culture

Mildred L. Larson (1984) has the similar thoughts to Bamwell's. Larson
(1984: 57) states that there is no exact equivalence between the rvords of one

language and the words of another. Mostly, meaning of the words in different
languages are overlapped, but they are not exactly the same. Without doubt,

sometimes several words in the source language may be translated by using a

single rvord in the target language, or vice versa. It is the duty of the translator

to figure out the strategies of transferring the meanings from one language to

another language as completely as possible.

Like Barnwell (1980), Larson (19S4) also divides transference of meanings
into two situations:

1. Lexical equivalent when concepts are shared

Larson(1984:154-155) says that a single source language word may
be translated by one word or by many words in the target language, and vice
versa. In addition, many times a single word in the source language are often
translated by many words or a descriptive phrase, in the target language. But
the meanin,e is still equivalent.

2. Lexical equivalent when concepts are unknown

Larson (1984: 163) indicates that finding equivalents for objects and

events rvhich are not known in the target culture is one of the most difficult
problems in translation because there is no word or phrase in the target
language *'hich has the same meaning of such objects and events.

Larson (1984: 163-172) purposes three basic alternative rvays in rvhich
a translator can find an equivalent expression in the target language.
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2.1 Equivalence by modifying a generic word

There are four possible modifications which may be made as seen

below:

2.1) by making explicit the form of the item, (modified with

features of form)

2.1.2 by making explicit the function of the item, (modified with

a statement of function)

2.1.3 by making explicit both form and the function, or (modified

with both form and function)

2.1.4 by modifying with a comparison to some thing or event

which does occur in the target language, (modified by a

comparison)

2.2 F4uivalence by modifying a loan word

A loan word refers to "a word which is from another language and

is unknown to most of the speakers of the receptor language. Loan

words are commonly used for the name of people, places, geographical

areas, etc. These words will often need to have a classifier added so that

it is clear whether the word is the name of a person, town, country,

river, or what" (L"arsorL 1984: 169). A loan word used in translation can

be modified in two ways:

2.2.1 Modified by classifier

2.2.2 Modified with a description of form, functioq or both

2.3 Equivalence by cultural substitute

When translating some things or events which do not occur in the

target language culture, the translator can employ the words representing

some things or events which are not exactly the same but occur in the

target language. However, cultural substitutes sometimes distort the

meaning and should be used only when other strategies insufficiently

convey the meaning.
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2.4 Culture in translation

Katherine Bamwell (1980: 73) points out that cultures, like languages, are

usually different from one another. Consequently, in translation, apart from the

source and target languages, a translator also has to consider the source and

target cultures. "Different languages have different concentrates of vocabulary

depending on the culture, geographical location, and the rvorldview of the

people" (Larson, 1984: 95). The people in each culture look at things from their
own perspective. As a result, different cultures have different focuses. Thus,
man-v rvords rvhich look like they have the same meaning may not have. They
ma-v have special connotations. Because the target language and culture are

often very diff'erent from the source language and culture, it is very difficult to
find lexical equivalents in translation. The words of the two languages rvill be

not exactl-v equivalent. It is the translator's duty to make man_r, adjustments in
the process of translation. Eugene A. Nida (as cited in peter Newrnark, 1965.

45) indicates that "the target language reader can only accept the geographical

and historical renroteness of the cultural background being presented to him, if
that behavior itself and all imagery connected with it is recast in his own
(modern) culture."

2.5 Techniques of adjustment

The purposes of the techniques of adjustment are: "(1) permit adjustment

of the fonn of the message to the requirements of the structure of the receptor
language; (2) produce semantically equivalent structures; (3) provide equivalent
st.vlistic appropriates; and (4) carry an equivalent communication load,, (Eugene
A Nrda, 1964.226). The techniques of adjustment proposed by Nida ( 1964: 227-
240) are.

t. Additions' filling out elliptical expressions, obligaton, specification,
addrtions required because of grammatical restructuring, amplification
tiom implicit to explicit status, answers to rhetorical questions, classifiers,

ハ

Copyright by Mahidol University



ヽ

Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.)49

connectives, categories of the target language which do not exist in the

source language, and doublets.

2. Subtractions: repetitions, specification of reference, conjunctions,

transitionals, categories, vocatives, and formulae.

3. Alterations: sounds, categories, word classes, order of elements, clauses and

sentence structure, semantic problems involving single words, and

semantic problems involving exocentric expressions.

In the book entitled Lak Kaan Plae (Principles in Translation),

Sunchavee Saibua (1997 64-78) classifies the techniques of adjustment into two

levels: the adjustrnent at the word level and the adjustment at the structure

level. At each level, she proposes the suitable techniques and gives some

examples as f.'rllorvs:

l. Techniques of adjustment at the word level

Sunchavee (1997) says that the translator can adjust at the word level,

rvhen the target language has no words or expressions which refer to
the same thing in the source language. These are five techniques for

solving this problem.

l.l Adding descriptions

1.2 Replacing words with phrases or sentences

1.3 Using words with more general meaning instead of specific meaning

1.4 Adding a connectors between groups of idea

1.5 Deleting words or expressions

2. Techniques of adjustment at the structure level

The purposes of the adjustment at this level is to make the target

language natural and acceptable. There are four sub-levels in the

structural adjustment.

2.1 Adjustment at the sound level (transliteration)

2.2 Adjustment at the word structure

2 3 Adjustment at the sentence level

Adjustment at the sentence level occurs in many cases as follows:

2.3.I Adjusting the word order of phrase or setence
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2.3.2 Converting phrases into sentences, or vice versa

2.3.3 Adjusting the negation

2.3.4 Adjusting the voice

2.3.5 Adding or deleting words in sentences

2.4 Adjustment at the higher level than sentence

The structure at higher level than sentence is called "discourse". The

adjustment at this level is usually the alteration of the sentence

order in the discourse. when the sentence order in the source

language may mislead, misunderstand or confuse the receptor

audiences.

2.6 Thai-English translation

The dissertation 'l'owurds a Describing Model of 'l'hai- linglislz
'l'ranl;lation conducted by Ruchirawan Meemeskul-Martin (19s4) explains the

translation process from Thai to English, and vice versa. She proposes three

steps of the process: analysis, transference and restructuring. The objective of
this work is to find the most suitable model of linguistic description for

comparison of English and Thai as background for translation.

The boolq Koo Mue Kaan Ploe Thai Pen Aunggrid (The Handbook of
Thai-English Translation), written by Matana Duangratana (1980), says that there

are three difficulties in Thai-English translation, namely the choice of words

which usually occurs in a word with many senses and a word with the same

spelling or pronunciation as other words, the structure which usually occurs in

uncountable and countable nouns as well as non-finite verbs, and differences of
grammatical rules between the Thai and English languages.

In 1986, Woranart Wimolchalao stated in her book, Koo Mue Sorn plae

(The Handbook of Teaching Translation), that the process of Thai-English

translation automatically happens in Thai native speakers who study English, but

most of these students usually have problems in this kind of translation more
-1

Copyright by Mahidol University



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.)Dl

than English-Thai translation. Woranart (1986) also proposes the different

features between the Thai and English languages rvhich must be realized in

translating from Thai into English:

- The different way in dividing sentence

- The use of articles

- The use of pronouns

- The use of verbs

- The translation of conditional sentences

- The translation of English sentences modified by present or past

participles

- The problem of translation caused by different views between Thai

and English

- The choice of rvords

In the book, Kaan Plae T'hai Pen Aunggrid (Thai-English Translation),

Pathama Aksorncharung (2000) indicates that in translating Thai source into

English, a translator must have a very good command of English grammar and

must know the differences between the Thai and English languages well. S/he

must pay attention to translating at every levels of language, including words,

phrases and sentences. In additioq the differences between Thai and English are

proposed as follows:

- The choice of words

- The word order in phrases

- The word order in clauses

- The word order in sentences

- The use of tenses

- The use of voices

- The use of conditional sentences

- The way of focusing on word and expression meanings

＾゙
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2。7 CoOkery writilng and translatiOn

Literature Review/22

Duangkaew Chatnarat (1998: 33) claims that it is rather difficult to find a

study on cookbook translation or even cookbook writing. However, she believes
that a rule of cookery translation is more or less similar to every possible
translation rule- Duangkaew (1998) identifies cookery translation as a technical
translation.

An Approach to Technical Translation written by C.A. Finch, as cited in
Duangkaew Chatnarat (1998: 33-35), says about the technical translation that the
translator should aim to retain the original information was intended to
communicate to target language readers. This rule does not directly concem
grammar and syntax. It focuses on the choice of wor.ls rather than their
arrangement. Futhermore, Finch (1969) adds that most technical works are

written in the passive voice and the past tense. However, this is not a fixed
rule, and other forms may vary depending on style. Normally, the following
points of style should be considered. Like most grammatical rules, they can be
broken sometimes, but observing them will make the text more a@eptable and
refined.

- the past perfect tense, for a description of previous works: e.g. it had
been shown that...;

- the past tense to describe procedure: e.g. the material was heated to...;
- the present tense to discuss the main contents: e.g. it is shown that...;
- the future tense is rarely used:e.g. later project will sltow that...;
- the imperative is used for analytical procedures or recipes: e.g. dissolve

the salt in water...;

- watch the use of relative pronouns:..who, which, and that,, who refers to
a person. lilltich and tl't(tt are not entirely interchangeable. A clause
beginning with that restricts a noun, and makes the application more
specific. l{hich clauses give additional information about the word to
rvhich they refer, but do not change its essential meaning or application.

´

Copyright by Mahidol University



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.)D3

avoid unattached particles (a verb form used

ending in -ing). A noun modified by a particle

in the same sentence or clause that contains the

t6-17\

an adjective, usually

should always appear

particle. (Finch, 1969.

lsodore Pinchuck( lg77 . 19) points

the technical text is vocabularies. As

that the most important thing in
the grammar, he claims that the

grammar of the technical writing is not very different from that of other kinds

of rwiting. They all share the common grammar of the language. In addition,
he suggests that the passive voice is used frequently in technical translation.

According to Theodore Savory (1959: 22-23), scientific and technical

translating have characteristics of their own. It is necessary that the translator
shall have a reasonable knowledge of the science or the technique about which
the original text was written. Savory (1959) forecasts that "these translation are
certain to acquire in the future an increasing popularity and importance. Writing
on all kinds of technical matters have an undoubted appeal and, as the
development of techniques proceeds, such writings must come to have an ever-
growing number of readers."

The book entitLed,, How To llrite and Present Technical Information,
written by Charles H. Sides (1991:96-101) suggests the procedures of how to
writing in which a writer must use a command voice, rather than a descriptive
voice because the former is the voice of authority which can convince people.

The goal of this kind of writing is clarity. Too much information may confi.rse

some readers, it may aggravate others, but the readers do not want to waste
time trying to search for what the writer want them to do. However, the
procedures cannot be done unless the enough information is given.

Erwin Griggs and David H. Webster (1964: 143-144) indicates that
explaining the process should be written in concrete, specific language. All the
important facts should be presented. The writer should not confuse the readers

Ｏｕ
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either by omission of things they need to know or by inclusion of things they
do not need to know. Instead the materials shourd be presented in a series of
orderly steps so that the readers can move from one step to another in the
process.
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CHAPTER III

METHODOLOGY

This study is to analyze and seek the translation strategies and

guidelines in translating and interpreting Thai cookbook into Englis. The study

is performed on translation of food types and food names, ingredients, and

cooking processes. The methodology of this study consists of these following
details

3.1 Form of the study

This study is conducted as a form of the qualitative research, by using

the case study method. Hence, the result of the study is derived from the

analysis of the translator's strategies in translating the cookbook entitled Spicy

T'hai Cuisine, which is selected as the case study. This study could provide

valuable guidelines for Thai cookbook translation or other similar translations.

3.2 Sources of data

The data utilized in this study are divided into two categories as follows:

3.2.1 Documents

3.2.1-l The cookbook entitled Spicy Thai Cuisine,which is selected as the case

study. This cookbook, which is prepared in Thai and published by
Sangdad Publishing Co., Ltd., and English-translated by Richard Goldrick
is a bilingual book-there is a Thai recipe on the right side and its
English version on the left side of each page in the book. Each recipe is
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composed of an ingredient section on the upper part of a page and a

preparation section on the lower part of a page.

3.2.1.2 Related literature to be reviewed in the following topics:

- Meanings of translation

- Types of translation

- Transference of meaning

- Culture in translation

- Techniques of adjustment

- Thai-English translation

- Cookery writing and translation

3.2.2 Persons

3.2.2.1 Richard Goldrick, the translator of the case study.

3.2.2.2 Narin Khu-Armompatana, Monthip Sittipiphat, the editorial

officers of Sangdad Publishing Co.,Ltd.

3.3 Research methodology

33.1 Rationale of choosing the case study

The cookbook entitled Spicy Thai Cuisine, which is prepared in Thai and

published by Sangdad Publishing co., Ltd., and translated into English by
Richard Goldrick, is selected as the case study with the following three main

reasons.

3.3.1.1 rhe publisher of this cookbook, Sangdad publishing co., Ltd. is a

famous cookbook publisher due to its continuous launch of
quality and informative books on food.

3.3.1.2The recipes gathered in this cookbook are of all hot and spicy

food, which is the identity of Thai food.
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3.3.1.3The translator of this cookbook,Richard Goldrick has a reliable

and very good command of both Thai and English as well as

Thai culture because he is a Thai-English translation lecturer at

the Deparhnent of Languages, in the Faculty of Humanities,

Kasetsart University and has lived in Thailand for 33 years.

3.3.2 Data collection

To achieve the proposes of the study, data collection is very vital.

Follorving are procedures of data collection in the study.

3.3.2.1 As for person data,the researcher interviewed the editorial officers

of Sangdad Publishing Co., Ltd. about the general details of the

case study, Spicy 'l'hai (-.uisine, and the information of their

company. The researcher collected the data through telephone

conversation and notes.

3.3.2.2 As for document data, the researcher gathered the data by taking

these stepby-step approaches:

Requesting permission to use the information in the cookbook Spicy

Thai Cuisine from Sangdad Publishing Co., Ltd., the publisher and

copynght owner of this book.

Reviewing theories, literafures, and researches which concern these

following topics:

. Meanings of translation

o Types of translation

o Transference of meaning

o Culture in translation

. Techniques of adjustment

o Thai-English translation

. Cookery writing and translation

Reading the case study. The procedures include reading each recipe and

preparation steps of Thai recipe comparatively with those of English-
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translated version. in order to examine whether the target language can

express and convey all meanings from the source language or not.

3.3.3 Data analysis

Before analyzing the data, the researcher photocopied the cookbook Spicy

Thai Cuisine into two copies: one for the translation strategies of food type and

food name analysis; and the other for the translation strategies of cooking

processes analysis. This method made the analysis more convenient because it

not only prevented the confusion from the analysis, but also made the

alrangement and presentation of the results of the study easier. In addition, the

researcher can note dorvn some remarks on the paper of the photocopies more

easily than the original paper which is the coated paper.

When the data was already prepared, the researcher started to analyze the

strategies of cookbook translation in the case study according to following

topics:

3.3.3.1 Translation strategies of food types and food names

3.3.3.2 Translation strategies of ingredients

3.3.3.3 Translation strategies of cooking processes

To solve the problems arising from doubts about the translator's strategies,

the researcher interviewed the translator and recorded this information in

cassettes.

3.3.4 Conclusion and discussion

When the data analysis was completed, the results of the analysis were

arranged. And then they are presented, discussed, and concluded in the thesis.
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CHAPTER IV

TRANSLATION STRATEGIES

OF FOOD TYPES AND FOOD NAMES

In this chapter, the study focuses on strategies in translating food types

and food names in the case study, spicy T'ltai Cuisine. consequently, this
chapter comprises two sections: the study of translation strategies of food types,
the study of translation strategies of food names.

4.1 Translation strategies of food types

There are a total of 46 recipes collected in the cookbook entitled Spicy
T'hai Cuisine, the case study of this thesis. All food names in this cookbook
are those of hot and spicy Thai dishes. These food names can be grouped into
five types of dishes as follows:

- Types of "61"

"61" is cooked by mixing a[ ingredients, which include cooked meat

and fresh vegetables, together with hot and spicy dressings.

Types of '1dl"

"vrri'r" is another kind of "6r." Its appearance, taste, and ingredients

are very similar to "dr," but meat used in cooking .Tdr,, is usually

uncooked or nearly done. In addition, when cooking ..fldr, ,, Iemon

grasses, kaffir lime reaves, and mint leaves are usuaily put.

\
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‐ Types of“dヾ測8.1つつ'or`硝 Ⅵヾ言。N彫 .1つ "

"dwyull" or "dq ,lnⅥ言nN彫■1■" are a kind Of hOt and spicy Thai

food.``dく劇彫14]っ"or``dゎ ln釧言n.彫 .1ず'are c00ked by steaming meat

and then pouring spicy sauce made of lime and chillies on the

steamed meat when seⅣed.

Types of“倫う1"

“詢」1"ぉ a kind Of hOt and spcy Thtt Hq面 d f00d.“れう1"ぉ

cookcd by boiling sOup stock,putting an ingredients and seasOnings.

Thc mが n ingredients of“ 胸う1"are galangJ,lemon grass,ka“ r lime

leaves,flsh saucc,and lemonade.

Typc Of``:ι∩oイ田''

``ι tnoイ別'' is onc kind of Thai sOup.Thai sOup can be divided into

sPcy and non‐ spcy sOup.As for■ n゛れ,"■ ぉ spcy sOup,into

which chilli paste is put.The main ingredients Of chilli paste are

chillies,shallot,garlic,and salt.h additioL the necessary seasOning of

``1lnoイゴ' is tamaHnd juice becallse the dominant taste of``ι ιnlイコ'つ

should be sollr.

4.1.1 Pafferns of food types

Based on the above-mentioned types of food found in spicy Thai
Cuisine, it is investigated that the same source language (or it is hereafter

called sL) food type can be translated into the target language (or it is

hereafter called TL) in various pattems as follows:

ヽ

（

ヽ

Copyright by Mahidol University



Fac of Grad Studies,Mahidol Univ     MA (Language&Culture for Comm &Dev.)/31

0  Types of“」1"

Thcre are four TL patterns used in translating types of `■ 1" 郎 seen

belorv:

TL Patcm of tvpc of“ 8o"li spicy+mcat(and/Or othcr kind of food)+salad

Thc exalnplcs of TL pattern of types of``jl''l arei

Examplc l(p20)

」ll10Jι%aa

Spicy scaHop salad

Example 2(p.36)

U]ttNヾ∩8釧 1■

Spicy jcHyflsh salad

Example 3(p.74)

olⅥ ini議劇1

Spicy spllr chilli salad

TL Ptttem ofャ ∝ of``01"2:Meat(and/Or Other kind Of fOod)+spiCy+salad

The exalnples of TL pattem ofち peS Of“ 81"2 are:

Examole 4(p.14)

ul」 anИNn

Squid spicy salad

Example 5(p.42)

01イコ10

Pomelo spicy salad

ヽ
）

（
ヽ

ヽヽ
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Example 6(p.44)

01%■■

Rose apple spicy salad

TL Paiem of tvpe of“ 01つ
つ
3:Meat(and/Or Other kind Of f00d)十 in+Spicy+salad

The examples of TL patterl1 0f tⅥド〕s Of“81"3 are:

Example 7(p.18)

01α l測αlつ

Cockles,mussels,and clams in spicy salad

Example 8(p.32)

0        `
υnη ttta,αιn∩

Prawns, mussels, crab and squid in spicy salad

TL Pa■cm Of tvpe Of“ 81'4: spicy+meat(and/Or Other kind of f00d)

The exalnples Of TL pattem ofち 年ЮS Of“ 81''4 are:

Example 9(p.46)

lntJn1031J00■ 710n

Spicy bacon and eggs

Examplc 10(p.48)

8]lイn,0∩ tunolJηon

Spicy bacon-wrapped sausages

ヽ

ヽヽ
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. Types of *trdt'

There are four TL patterns used in translating types of "ytdl" as

follorvs:

TL Pa■em of type of“Ⅵバ1"Ii spicy tt meat(and/Or Othcr kind of food)+Salad

The examplcs of TL patterrl of types of“ Ⅵぎn''l isi

Example ll(p.72)

Ⅵol」 ol∩,oυ

Spicy roasted ish salad

TL Pa■cm of tvpe Of``Ⅵ ぎ1''2:Mcat(and/Or Othcr kind of fOod)+spiCy Salad

The example of TL patterl1 0f types of``釧づ1''2 is:

Example 12(p.86)

‖all■ ooJ8ι剛Oι」,1彫

Broiled beef and eggplant spicy salad

TL Pattern of type of "nrir" 3:

Meat (and/or other kind of food) + with + spice + dressing

The example of TL patterll ofち 年Юs of“Ⅵバ1"3 is:

Example 13(p.16)

QqnlNn,1即Ⅵol

Charcoal― broiled prawns vプ lth spice dressing

ハ
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TL Patem of tvpc of“ Ⅵdl'つ4i Spicy tt meat(and/Or Other kind of f00d)

The exalnple of TL pattern of types of`¬ バ1"4 is:

Example 14(p.54)

lNan」 olИ、n

Spicy boiled squid

・  Types of“ 11■彫■1つ"or“lo■ lo■彰■1っ"

Thcrc arc threc TL patcrns used in transl江 ing typcs Of“ dヾ誂■1ず 。r

`硝。.言 n別彫.lo''as fo1lows:

TL Patem Of tvpe Of“樹く露 .13"or“dOⅥ ,∩露 ■ηず 1:

Steamed+mcat+with tt lirnc+saucc

Thc cxalnple of TL pattem of types of“」(露■1っ"。r“言o■ξnw.1っ "1ぉ :

Example 15(p.58)

r4i
ilalHUnU{UyUl?

Steamed squid with lime sauce

Steamed + meat + with + chilli and lime + sauce

ThC CXaFnple Of TL pattem of types of“樹 測ヾ彫.1。
,,and`硝

。釧]∩コ彫■19''3 isi

EXamplc 16(p.60)

ッ 替   ^
Qく■くin∩Ⅵi∩ 3J彫■19

」

・

ヘ

Steamed prawns with chilli and lime sauce
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TL Patem of tvpe Of“ dヾ釧,∩コ彰■1工'or“ dヾコ9.コ郡■]ず 3:

Steamed tt incat tt wlth tt chillics tt in tt lirnc+saucc

The examplc of TL patem Of types Of``doN彫 .1。
,,and``言

くⅥ言∩別彫.3っ ''3 is:

Example 17(p.56)

」oln彫ッЧq剛 1つ d07ヽ in測彫.1■

Steamed sea perch with chillies in lime sauce

O Types Of“轟田01"

There is Onc TL pa■ ems uscd in translating types of`ザ
"01'' as seen

The examples Of TL pattem of types of`鰐
"」

1つ'are:

Example 18(p.90)

n知 ol」 olγolJ

Sollr and spicy serpent¨ head flsh soup

Example 19(p.92)

イコJllJ」 an

Sour and spicy flsh roe sOup

Example 20 (p.96)

ツ o
口OJ01剛 lИ脚

Sollr and spicy fresh pork hOck sOup

へ
ヽ

below:

TL Pa■em of"pe Of“れJl":sour and s,cy+meat+soup

Copyright by Mahidol University



Nicha Klinkajorn Translation Strategies of Food Types and Food NameV 36

● Type of“
`tn■

αN"

There is onc TL pattcm tlsed in translating types of“ιιnくれ "as f0110ws:

TL Pattern of tvpe of "trn.:dru" : Sour + tamarind + soup + with + meat

Thc exalnples of TL paiem Of types of``ム ιnlイコ"is:

Example 21(p.102)

ιιnOイコ」01%o■ n,OIJ

Sour tamarind soup with fried serpent-head fish

All of the:e are TL patterns of food types and

the case study. Translation strategies of food types

following section.

ｔｈｅ

　

ａｒｅ

examples found in

discussed in the

4.1.2 Translation of food types

As nollllany knolvll,types of food in the SL culture are difFerent iom

those of the TL culture.Hence,in transiating f00dり pes,the translator tries to

choosc the well‐ known TL words of which their meamngs refer to the sinlilar

food types in the SL to retain the c10sest lneallung of the SL food types,such

as “salad" is used to convey the meaning of``81,"Or ``soup" is tlsed tO convey

the meaning of liquid food,namely``出 J01"。r“ιι∩0群■."This strategy is calied

``cultural substitute.'' Cultllral substitute is the problem solving when the thing

or cvent in the SL culture arc not available in the TL culture so a translator

uscs the words fOr some thing or cvcnt which are nOt cxactly the same but

occurs in thc TL (NIlildrcd L  Larson, 1984: 171)_ Although the cultural

substitutc cannot covcr an mcanings of the SL food typcs,thcy can help thc

TL readcrs to understand the mca血 ng of each food type tO sOme dcgree.In
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addition, the TL readers will understand the translated food types more clearly

by the added description which gives more information of the SL food types.

These are two strategies of food type translation in the cookbook

entitled Spicy T'hai Cuisine employed by the translator so as to make the TL
readers understand the types of Thai food.

4.1.2.I Cultural substitutcs based On descriptiOn of flavOrs

ln Sンノcソ 7カα′(〕νisノ″c,thc types Of f00d which are translatcd through

cultural substitutes based on dcscriptiOn of flavors,arc types Of `嗜
],''“Ⅵバ0,''and

“れ」]■

TL'pc Of``81、 "fOr cxample:

Example 22(p.12)

0 フ
塑11

Spicv prawn salad

Example23 (p.14)

墨」anИゴn

Squid spicv salad

Example 24 ●.18)

墨征1■αlつ

Cockles,rntlssels,and clalns in spicv salad

Exarnples 22-24 are the f00d names in the type of“ 」1" which arc

trarlsiated by using cultllral substitutes based on descHptiOn Of navors.The

word``81''in the SL is substituted by the word``salad''in the TL because

therc is no equivalcnt wOrd of“ 31"in English and``salad''is mOst suitable to

replace the wOrd``31.つ 'Although“ 81''and“salad"havc quite similar appearan∝

へ

ヽ
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and ingredients,the dressing of``01"is much more spicy.HOwever,the meaning

of``saladつ ' dOes nOt cOver ali meanings of``81,"which cOnveys the meaning of

“spicy" taste. :「 he description of flavor,“ spicy,'' is cOnsequently added tO cOver

the total meaning of``81''in Thai.

Type of`知 dl."fOr examplα

Example 25 (p.72)

Ⅵバ1」oln,OIJ

Spicv roasted flsh salad

Example 26 (p.86)

Ⅵalt10別彫ι101」 ,1彫

Broiled bccf and eggplant spicv salad

Examples 25-26 are thc foOd names in the typc of ``Ⅵ バn'' which arc

translated by cultural substitutes according tO descriptiOn of navors.`知 バ1'' is

one sort of Thai food which is quite silnilar tO ``01" in bOth appearance and

flavOr,but meat llsed in`知 バ1''is nearly done.Thus,as seen in Examples 25‐ 26,

the transiator replaces the SL word`柚 バ1''with the target word“ salad''as he

does in transiating “」1.'' In addition,to retain the meaning Of hot flavor,the

word ``spicy" is alsO added to “salad.つ '

コL工」量ピおr examメα

Examplc 27 (p.90)

群N81」01%0■

Sollr and spicv serpent― head ttsh sOup

ミヽ

´

へ
　
´
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Example 28 (p.92)

nttull可」an

Sour and spicv flsh roe soup

Examplc 29 (p.94)

群N81」 alιnlⅥ o∩ n,olJ

Sour and spicv crisp groupcr 製

Examples 27-29 show thc fOod names in the type Of`ず ■ol''which are

translated  by cultural  substitutes according to descriptiOn  of flavors.  The

translator rcplaces the SL word`哺 脚81"with the TL word``soup''bccausc both

of thclll arc liquid food. HOwcver,the word ``soup'' docs not mean a spicy

food as the wOrd`鰐Nol''dcpes.So,the description of navors,sour and spicy,is

added.

Howevcr,it is notcd that there are some foOd tttЮ S Which are transiated

by using this strategy,but in an incomplctc manner. That is,the translator

desc五 bes only the flavoL wlthout any culttal substitutes.

The types of food which are translated by using this strategy in an

incomplete marlner are tts of“ う1"and`知 dl'1

Type of“81."fOr exallnメα

Example 30 (p.46)

υnlイn]っ llJf10■

Spicv bacon and eggs

Example 31 (p.48)

」]1イn,OntlJ∩ o■η00

ハ

一

Spic_v bacon-wrapped sausage
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T]rpe of '.ttrit." for example:

Example 32 (p. 54)

rraflalilalilun

Spicy boiled squid

Examples 30-32 are the food names in the types of "61" and '1td'1"

which are translated by describing only flavor and deleting the type of food. In

the researcher's opinion, this strategy may make the TL readers understand the

types of food to some degree, but it cannot make them imagine the food\
clearly.

4.l.2.2 Cultural substitutes based on ingredients

lnシたリノ7カα′C″お′′θ,the types of food which are translated by using

cultural subs“ tutes based on ingredients are types of“ Ⅵバ1,"“樹ヾ別彫.1っ"or``樹 q

,loⅥ言∩別彫■]ず'and``:ιnoイコ■

Example 33

ツ ツ         =

Qqn]脚 n,1測別ol

Charcoal-broiled prawns with spice d:sssinq

(p. 16)

In translating the Upe of "fldl" in Example 33, cultural substitute based

on ingredients is used. That is, the meaning of "l'tdt" in the SL is translated as

"spice dressing." The word "dressing" means a sauce for food, especially a

mixture of oil and vinegar for salad (Oxford Advanced Learner's Dictionary,

1995.354). The word "dressing" in this case is meant to refer to a spicy sauce

poured on "Phla" but it alone does not covey the meaning of spicy taste, so

the ingredient "spice" is added here.

Translation Strategies of Food Types and Food NameV 40
ヽ

ハ
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I for example:

Examplc 34 (p.56)

」olo彫‖く剛1っ樹0■彫unっ

Steamed sea perch with chllies in Hme sauce

Example 35 (p.58)

■lolИ 、ndヾ N彫 .1っ

Stcamed squid with lime Saucc

Example 36 (p.60)

ッ

^  ^Qquo,19■ ,∩
"彫

■oつ

Stcamed pralvns 、vith Ωhilli and lime sauce

Examples 34-36 show thc f00d names in thc type Of`硝 q"彫.1ず or“dヾ

Ⅵ言∩
"彫

141ず '―steamed f00d pOurcd wlth spicy saucc which has lime and chinics

as hgredcnts ln ttanJtting“ 11昭 .1っ"or“ 1ヾ,lnⅥinw■ 1っ,"the mndttOr

subttitutes the word“ saucぴ 'for“lq露 .1ず or“ds,19.言 n■彫■0■"which convey

the meaning of the abOve‐ mentioned spicy sauce.h additioL the ingredients of

these twO ttS Of fOod are chilli and lime. The mnsiatOr also adds these

ingredients when traslating these twO tⅥ XS Of food tO glve the readers of its

trallslated version the clearest understanding.

TJpe of■ nqれ、"ぉr exarnpL

Example 37 (p.102)

“
∩くれ」al10■ n10■

Sour talFnarind soup  wlth fried serpent― head flsh

ln Example 37,thc translator uscs the wOrd in thc ‐  cultllre,“soup,"to

rcplace the SL word``ιι∩oイ測"becausc``soupr in English and``ι ιnoつ' in Thai arc

ヽ
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both liquid food. The word "t[fl':" in this example is "rln.:du" which has

tamarind juice as its ingredient so the word "tamarind" is added to complete

the original meaning. Furthermore, in this example, the translator also adds the/.\

description of flavor, "sour" in translation so as to make the translated version

clearer.

4.2 Translation strategies of food names

Forty-six food names in spicy Thai cuisine can be grouped in
accordance with patterns as presented in the following section.

4.2.1 Patterns of food names

From the study of Spicy 'l'hai Cuisine,the researcher discovers that there

are a total of six patterns of food names in the sL as follows:

SL Pattern of food name l: Type of food * meat (or other kind of food)

For example: 6rdl

働田011ば」01

Based on f00d narnes in this patteIL there are follr]L pattems as listed

below:

TL Pattern of food name l.'l:

Description of flavor * meat (or other kind of food) + cultural substitute

The exarnples Of TL Pattem of fOod name l.l are:

Examplc 38(p.70)

ol■ in7ol■

Spicy sweet peper salad
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Example 39 (p.72)

■al」aln,OIJ

Spicy roasted flsh salad

Example 40 (p.94)

o■ ol」 antnl■ oon,olJ

Sour and spicy crisp grouper soup

TL Pattern of food name 1.2:

Meat (or other kind of food) + description of flavor + cultural substitute

Thc cxamples Of TL Pattem of fOod namc 1 2 arei

Example 41(p.30)

untバ jl。

Barbecued chicken spicy salad

Example 42 (p.14)

01制Ⅵ

Rose applc spicy salad

ヽ

ニ

Thcre is One exttmple of TL Pattem of fOod name l.3:

Example 43 (p.54)

‖ol」olИ別∩

Spicy boiled squid

TL Pattern of food riame 1.3: Description of flavorameat
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TL Pattern of food name 1.4:

Description of flavor + ingredient + cultural substitute + with + meat

Thc cxamplc of TL Pattenl of food namc l.4 is:

Examplc 44(p.102)

ιι∩Oσ脚」al%o■ n,olJ

Sour talnarind soup 、vith fried serpcnt¨ head ish

SL Pattern of food name 2: Type of f00d tt meat or Other kind of food(1)
ヽ

+mcat or other kind of food(2)

For examplci 3olイ∩1っιuno■

Ⅵant■ o"彫ι¶Oι」,1彫

Based on food names in this pattern, there are two TL patterns as

follows:

TL Pattern of food name 2.1 :

Description of flavor * meat or other kind of food(2) + and * meat or other kind

of food(l)

The exalnple of TL Pattcm of food namc 2.l isi

Example 45(p.46)

011可 nlっ ttJ00■

Spicy bacon and eggs

´

ヽ
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TL Pattcrn of food name 2.2:

Mcat or other kind Of f00d(1)十 and+meat or other kind Of f00d(2)+

dcscription of flavor+cultural substitutc

There is one example of TL Pattern of food name2.2.

Example 46 (p.86)

,i4
uriiuJoruyriloril:ry

Broiled bcef and eggplant spicy salad

SL Pattcrn of food name 3:Type of food tt implicit meaning

For cxamplc:」 n旬 1脚υ

Srlyrariou

Based on food names in this pattem, there are three TL patterns as

follorvs:

TL Pattern of food name 3.1:

Implicit meaning + description of flavor + cultural substitute

The exalnples of TL Pattern of food nalne 3.l are:

Example 47(p.24)

olal別α71u

Three companions spicy salad

Example 48(p.28)

ol剣 llJu

Thieves' spicy salad

ヽ
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TL Pattern of food name 3.2:

Description of flavor + explicit meaning + cultural substitute

The exalnple of TL Pattem of food nanle 3.2 is:

Example 49(p.26)

01lη」l100

Spicy pork and prawn salad

TL Pattern of food of name 3.3:

Explicit meaning + in + description of flavor + cultural substitute

Thcre is one cxample of TL Pattcm of food namc 3 3:

Examplc 50 (p.18)

Ulα l測αlつ

Cocklcs,mussels,and clams in spicy salad

SL Pattern of food name 4:Type of fOod+meat+persuasive statement

For examメα』nt偽
'α

ぶn

Based on food name in this pattem,there is one「 Π′pattem as listed

belowi

TL Pattern of food name 4. l: Description of flavor + meat + cultural substitute

There is one examplc of TL Pattem of fbod name 4.1:

Example 51(p.84)

。 ど  `
01ι■0,ann

Spicy broiled beef salad

一、
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SL Pattern of food name 5:

Type of foOd+ inlplicit meaning+persuasive statement

For cxamplc:81η ttιo,αも高∩

Based on f00d name in this pattem,there is One TL pattem as fo1lows:

TL Pattern of food name 5.1:

Explicit meaning + in +description of flavor + cultural substitute

Thc exalnple Of TL Pattcm of fOod name 5.1

Example 52(p.32)

0        こ
01η ttla,窟↓∩∩

Prawns, mussels, crab and squid in spicy salad

SL Pattern of food name 6: Meat + Type of food

For example: {.:rirln:tuilril

」al∩彫Ⅵ 剛ヾ19金 釧ヽi n3J彫■19

Based on food name in this pattern, there is TL pattern follows:

The examples Of irL Pattem of fOod nalne 6.l are:

Example 53 (p.18)

Qヾ nl測 n,1■■ol

Charcoal― broilcd prawIIs unth spice drcssing

Examplc 54 (p.58)

」olИNndヾ脚彫unっ

Steamed prawns with chilli and lime sauce

・ヽ

TL Pattern of food name 6.1: Meat + with + ingredient + cultural substitute
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All of the above-mentioned are six patterns of food names and their TL
patterns found in the case study. Concerning translation strategies of food

names, the results of the study are discussed in the following section.

4.2.2 Translation of food names

As for the food name translation, it is found that there are five strategies

of translation employed by the translator so as to make the TL readers

understand the names of Thai food as follows:

4.2.2.1 Literal translation

Thc literal translation used in this case means that the food name in the

translated version has the same meaning as in the SL. There is not any

alteration, addition, or deletion in the translation. In Spicy 't'hai Cuisine, the

literal translation of food names has two groups as follows:

l) Food names in the SL and TL have explicit meanings

There are food names in the SL that have explicit meanings. They tell

both the food types and the main ingredients used in the dishes explicitly and

the translated versions still retain such explicit meanings.

Example 55 (p. 36)

6rrrurnvnqu

Spicy jelly fish salad

Example 56 (p. 44)

ol
rJ'rTlJu

Rose apple spicy salad
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Example 57 (p.78)

01」 anηiuanolJ3

Spicy mackcrcl and

Examplc 58 (p.92)

口脚811可」01

water lily stem salad

Sour and spicy

Example 59 (p.100)

群脚311γっ」。1■ Ol窟

Clear spicy Ash

ln Examplcs 55-59,the

thc main in3Tedients uscd in

namcs tcH that these dishes

fish roe soup

head soup

food names in the SL tell both fcod types and

the dishes explicitly. In Exarnples 55-57, the food

are the type of "61" and their main food are

ハ

``もι別ヾ∩彫■1■
つ'GClly flsh),“γ

"T'(rOSC apple),“
」alη∩lJα101J3''(maCkerel and lily

Stem)respcct市cly.In Examplcs 58-59,the food names tell that these dishes are

the type of“群別01"and their main food are``l可」an''(ISh rOc),and``哺 ち」ol'つ

(■Sh head)reSpect市 ely.When transiating these f00d narnes into English,the

translator maintaills all meanings in the translated food names.

2) Food names in the SL and TL have implicit meanings

Some food names in the sL have implicit meanings. They show only

the food types, but do not show the main ingredients of the dishes. Likewise,

the food names in the TL are also translated implicitly. From such food names,

the readers know only what types of the food are, but they cannot know what

meat is used for the dishes.

ヽヽ
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Example 60 (p. 24)

6raruaHrt,r

Three companion

Example 6l (p. 28)

6rrIuu

Translation Strategies of Food Types and Food NameV 50

saladsplcy

lI

Thieves' spicy salad

In Examples 60-61, the food names in the SL are considered as "the

implicit food names" because they tell only food types, but do not tell the meat

of the dishes. They specify that these dishes are the type of "81," without

mentioning tell what meat is used in these dishes. The translator translates

these food names literally by keeping the implicit meanings in the translated

version.

4.2.2.2 Addition

Addition in food name translation means to add (a) word(s), which do

(es) not appear in the SL food name, into the translated version. In the case

study, Spicy Thai Cuisine, there is addition in food name translation in the

following two cases:

1) Grammatical addition

In translating food names, grammatical addition means to add (a) word(s)

rvhich do(es) not appear in the SL, due to the grammatical requirement in the

TL. In so doing, the food names in the TL are correct and acceptable. In Spicy

T'hai Cuisine-there are two kinds of grammatical addition.

ヽ
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a) Addition of the connector "and"

Unlike the Thai language, the English language needs a connector to

separate more than one noun from each other. Consequently, Thai food names

with trvo nouns put together are translated into English by adding connectors as

seen belorv:

Example 62 (p. 22)

Broiled pork jowl and crisp kale

Example 63 (p. 46)

Srkinrrrrnou

Spicy bacon and eggs

Example 64 (p. 86)

r.rrirrdorusrfioril:ry

Broiled beef and eggplant spicy salad

In Examples 62-64, the food names in the sL have two nouns put

together without connectors. When translating into English, the translator adds

the connector "and" to separate those two nouns in the translated food names.

b) Addition of the prepositions "uvith" and ..in,

Unlike the Thai language, the English language needs a preposition to
express the relation between two nouns. So, translating Thai food name with
such a relation, the translator adds a preposition in the translated version in
order to express that relation in the food name, as can be seen in the following
examples:

AddinLthe preposition "with"

Example 65 (p 60)

ッ 公   ^
Q。 ■ヾ
'10Ⅵ '∩
コ彫■19

Steamed prawns with chilli and limc suace

1     97
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Example 66 (p.62)

1{{UsUl?

Boiled pork with lime sauce

Example 67 (p.102)

un,:#urJnrsioun:ou

Sour tamarind soup with fried serpent-head fish

Adding the connector "in"

Example 68 (p.18)

Srarruar:

Cockles, mussels, and clams in spicy salad

Exanrple 69 (p 32)

rhmsro:ardn

Prawns, mussels, crab and squid in spicy salad

ln Examples 65-67, the transrator adds the preposition ..with,,, and the
preposition "in" is added in Examples 68-69 into the TL food names in order
to express the relation of two ingredients. This addition is performed for
grammatical correctness and the understanding of the target readers who may
not know Thai cooking culture.

2) Meaning-based addition

Meaning-based addition means to add (a) word (s) in order to make the
food names in the TL have clearer and more understandable meanings for the

target audiences who have not much knowledge in Thai cooking culture. From
the study, these are the examples of meaning-based addition.
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Example 70 (p. 64)

Srusr.r

Spicy shredded cucumber salad

In Example 70, the translator adds the word "shredded" into the TL food

names in order to make clear that "cucumber" in this dish must be shredded

before cooking.

Example 71

Ⅵal」a17脚∩

Spicy boilcd squid

(p. 54)

Example 72

7■劉彫un3

Boiled pork with limc saucc

(p.62)

In  Examples 71‐72, the transiator adds the  wOrd  ``boiled"  into  the

translated food names in order to make clear that “squid" and “pork'' in these

dishes lnllst be boiled flrst.

Example 73 (p.16)

リ ツ         ,
oヾ nllJn,lNttan

Charcoal-broiled prawns with spicy salad

Example 74 (p. 8a)

.id
utruo:drftfi

Spicy broiled beef salad

In Examples 73-74, the translator adds the word "charcoal-broiled" into

the translated food names in order to make clear that "prawns" and ..beef in
these dishes must be broiled on the charcoal fire.

Ц
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4.2.2.3 Deletion

Deletion in this case means that the

translating food names because those words do

of food names. In the Spicy Thai Cuisine, there

through deletion as follows:

Example 75 (p. 50)

017И別」,く ,α

Spicy pork ear salad

Examplc 76  (p.84)

。  4    `
018■0'窟inn

Spicy broiled beef salad

ln Exalnplcs 75-76,the transiator dclctes the words``」 2o,α
う'and CC,αιttn''

in the SL becausc these 、vords do not convey thc main mcaning of the food

namcs. The dclctiOn does not distort the meanings of thc names bccause both

“」ミo,α"and“ ,飢あ "aκ JКady hduded h the mea面 ng of the word“ sが Cy."

HoweveL the delction in some cases may make the meanings of the

food names incomplete as seen in the follovnng examples:

Example 77 (p.40)

un」 olαan

Spicy shrcdded gouranli salad

Examplc 78 (p 48)

311群n,0∩もlJnO■ηon

Spicy bacon―lvrapped sausagcs

ln Examplc 77-78,the translator dclctes the wOrds“ 可"and`¬ On"in the

SL  This dclction makcs thc translatcd food namcs incOmplcte and causes

misunderstanding for the targct audiences. The target audiences may not know

translator skips (a) word(s) in

not contain the main meanings

are some food names translated

引

”

Aヽ

Copyright by Mahidol University



Fac of Grad Studies,Mahidol Univ M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.)/55

that thc meat in these dishes―一gouranli and bacon― wrapped sausages――must be

fried until crispy bccause the transiator dclctes thc words“ 1"and``η oゲ'from

thc TL food names.

Exainple 79 (p 66)

曇樹ヾ lJ,αζも%lJ

Spicy and sOur stcamed egg

in Examplc 79,thc wOrd``ホ "which has thc cOre meaning in this f00d

namc is delctcd in thc transiated versiOn. This dcletion makcs thc TL food

namc incOmplcte and distorts the main meaning of the nalne because thc TL

rcadcrs cannOt knO、v Only by the transiated f00d namc that this dish alsO has

prawns as its main ingredicnt.

4.2.2.4 Elucidation

Translating food names through elucidating the meaning means to make
some meanings in the SL clearer and more understandable for the target
readers who do not know the Thai cooking culture well. Based on the study,
following are some examples of translating by using elucidation

Example 80 (p. 48)

」11イn,00ιuno■ηOn

Spicy bacon-wrapped sausages

In Example 80, the translator elucidates the meaning of "'[#n:onunou', in

the SL by translating that "bacon-wrapped sausages" which means sausages are

wrapped with bacon. The meaning of '.1#n:ontunou,, in Thai is quite

ambiguous. It may mislead the target readers that this dish is ..Spicy 
sausages

and bacon salad."

“

A
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Example 81 (p.82)

ol」al%0■ 0,OIJ

Spicy fried serpent‐head flsh

Example 82 (p.102)

ιι∩qイ別」01■0■0,Ou

Sour tamarind sOup宙 th fried serpent_head ish

Example 83 (p.72)

ηal」 aln,OIJ

Spicy roasted ish salad

ln Examplcs 81-83,the translatOr clucidates thc meaning of ``n,o■
" in

thc SL by indicating hOw tO make the f00d ``∩
,olJ,つ 'that is, tO frv Or roast

them Thus,the wOrd``∩,oゴ'in the SL is substituted by the wOrds“
fried''and

“roastcd.''

Example 84 (p.68)

」olγO視 ulltt%lJ

No■heastem― stvlc broiled serpent‐ head nsh

h Example 84,the wOrd“ι:%ゴ'in the SL is transiated as司
Northeastenl_

style" in thc TL.The wOrd ``ttttlJ'' is the Thai northeastenl dialect wOrd.

AlthOugh it means ``deliciOus,'' mOst Thai pcOplc use this wOrd tO desc五
be the

splcy but deliciOus f00d. In additiOn,the dish ``」
angO■ 00(ιι%lJ'' is prepared in

thc style Of nO■ heastem f00d(ISan f00d),SO the wOrd ``ι
ι%u｀' in thc sL is

translatcd into thc TL as 
“Northcastem_stvle."
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4.2.2.5 Interpretation

Translation of food names by means of inteqpretation means to make the

implicit meanings in the SL more explicit and more understandable in the TL.

In Spicy Thcti Cui.sine,the examples of this means of translation are as follorvs:

Example 85 (p. 18)

6rarruarr

Cockles. mussels. and clams in spicy salad

In Example 85, the implicit meaning in the SL food name is ..d-ruflr?.,,

The literal meaning of "dludl?" in English is "three girls" or "three ladies.',

To translate this food name, the translator chooses to make the translated food
name explicit for the target audiences rather than maintain the literal form of
the SL. Considering the context clue from the main meat used in the dish-
three kinds of shellfish, namely cockles, mussels, and clams, the translator

interprets the food name "6rdlufll?" as "cockles, mussels, and clams in spicy

salad."

ExaFnple 86 (p.25)

gllη u■Ou

Spicy pork and prawn salad

ln Example 86,the implicit meaning in the SL is“
lηu召00,''which is a

Thai proper name,meaning“a tribe of people.''The literal mcaning of``tⅥ u

100"is``。 ne tribe of pcOple.''Instead of maintaining the litcral f0111l in SL,the

translator makcs the translated food name explicit fOr the TL audiences.

Consequently,the translator interprets this f00d nalne by using thc cOntext cluc

from the main mcat uscd in the dish一 pOrk and prawll, and translates the food

name“ 01lηo■00''as``spicy pOrk and prawn salad.''

ミ
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Example 87 (p.52)

ツ  ツ

Qく tau

Broiled prawlls wlth spicy salad

ln Examメ c87,the Hterd mea面ng Of the f00d name“拳ιれ"is“dancing

prawn,"The Кason why ths dshお named仲山"、 because pmwns,the

main meat used in the dish,are broiled sO quickly that the prawrls arc half―

cookcd. When broiled,they move,becallse Of heat,as if they were dancing. In

transiating this f00d name intO English,the translator did not translatc it

litcraHy. Instcad,hc makes thc translatcd f00d namc cxplicit fOr the target

audienccs,、″hO do not understand the above-lnentioned reasOn Of this f00d

nalnc. FinaHy,the f00d namc is translatcd as ``Broiled prawns v/ith spicy salad."

Examplc 88 (p.88)

nuИっ1■

Savory liver

ln Example 88,the literal meaning Of“群LИっ0■"is “sweetened live■ " In

fact,the main flavOr Of this dish is spicy,not sweet. Subsequently,to translate

this f00d name,the translator ch00ses tO make the traFISiated f00d name explicit

for the TL readcrs rather than maintain the litenll f01111 0f the sL. COnsidcHng

the cOntext clue froln the ingrediehts and seasOnings used in the dish,the

translatOr interprets the foOd name “口lJ7ol■ " as ``SavOry liver.''
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Example 89(p.98)

品ぶ uη

sour nsh soup

ln Examメc89,thc licrd mcaning of“ 品 t養もず is“sour sOup"Ths

food name in the SL is superttciaHy nOt implicit,but this namc dOcs nOt shOw

what thc main meat used in the dish is.The readers cannOt know from the

food name what incat is c00ked fOr this dish TO transiate this f00d name,the

translator intcrprcts the foOd namc by considering the cOntext clue frOm the

mttn meat uscd in thc dsh―■sh,and has“ sOur ish sOup"as“れι張もず in
thc TL.

AH abovc-lncntiOncd stratcgies in this chapter are thOsc Of f00d type and

food namc transla10n,Om Thtt intO En」 ish found in the case study,シ ノク
7乃″ (ヵィぉノ″c ln additiOn tO pattems and translatiOn Of f00d typcs and namcs,

thOsc Of ingrcdicnts in this c00kb00k is alsO wOrth studying. The results Of the

study Of ingredient translatiOn are prcscnted in the f0110wing chapter.

ヘ
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CHAPTER V

TRANSLATION STRATEGIES OF INGREDTENTS

In each recipe, all ingredients used in cooking are piled up together in
order to inform the readers what they have to prepare before cooking. Apart
from the ingredients, the process of preparing and the needed quantity of each
ingredients are also indicated. This chapter relates to the study of translation
strategies of ingredients. The study is divided into two sections: patterns of
ingredients and translation of ingredients. The details of each section are
discussed belorv.

5.1 Patterns of ingredients

From the study, it is apparent that the sL and TL patterns of ingredients
are different' To indicate ingredients, the SL usuaily has the same pattern even
though there are different components, whire the TL has the various pattem
even though there are the same components. This is because the Engrish
language has a wider variety of structures than the Thai ranguage.

From the study, it is found that the basic pattem of ingredients in the SL
is:

へ

ヽ

.A\

There are two groups

ingredient: nouns without
modifiers are divided into

of nouns rvhich are the main component of each
modifiers and nouns with modifiers. Likewise, such
two groups: process rnodifiers and feature modifiers.
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The general pattern of ingredients as noun phrases in the SL is presented

as follows:

Number Classifier

^

Investigating Spicy 'l'hui (luisine,the researcher finds that there are a
total of eight patterns of ingreJients in the SL developed from the above-

mentioned general pattern as follows:

SL Pattern of ingredient l:    Noun tt Number+Classifler

For cxamplα ll」 al l偽■1亀

lJlバ 2 1loヾ

n,彫l1300J6nau

Based on the nOun phrases in this pattett there are six 
‐

fo110wsi

The cxamples Of TL Pattern

Example 90  (p.14)

」anИ l∩∩論05∞ ∩洵

500 grams squid

of ingredient 1.1 are:

patterns as

TL Patternof ineredient I.l: Number + Classifie, iffi
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Example 91 (p. 46)

tunou s du

5 strips bacon

Example 92 (p. 50)

Translation Strategies of Ingredients / 62

■1イNo101 2イo■ 113

2 tbsp. vinegar

Example 93 (p.80)

∩彫η1/4ざQU

1/4 Cup cOconut rnilk

Example 94 (p.92)

l可」a1 200 ∩,N

200 8Tams ish rOe

ln this pattcnl,aH cOinpOnents of the ingredient in thc sL are maintained

in the TIち butthc wOrd order is changcd accOrding tO the English noun phrase

structurc::

SL=Noun tt Nllmber+Classigeri TL=Numbcr+classifler ttNoun.

The exalnples Of TL Pattcm Of ingredient l.2 are:

Examplc 95 (p.18)

700もι∩,ヾ 10n3

10 cOckles

E、ample 96 (p 20)

7o脚 lИ可1偽

l onion

TL Pattern Of inttedient i.2:Nllmber+Nolln

ヘ
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Example 97 (p.26)

ιι口0∩Q1 5 Qn

5 cucumbers

Example 98(p.46)

tイ 1バ 3 ,10o

3 cggs

Example 99 (p.80)

Ⅵ,n7o3∩  lo ι闘∩

M.A. (Language &. Culture for Comm. & Dev.) / 63

l0 bell chillies

In TL Patternof ingredient 1.2,the components of the ingredient in the

TL do not resemble those of the SL. There is no classifier in the translated
version. In addition, the word order is changed into:

SL: Noun + Number + Classifier; TL: Number + Noun.

The exalnples Of TL Patterl1 0f ingredient l.3 are:

Example 100(p.18)

因nnln140別 31」

3 1emce leaves

Exalnple 101(p.20)

閃nnloИo■ 1 群■

l lettuce plant

Example 102(p.26)

nittιη」lJ 2 n■

2 garlic bulbs

ヘ

^

・こ
・

TL Pattern of ineredient 1.3 : Number + Noun * Cfui@
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Example 103(p.72)

nittι71olJ 7 nalJ

7 garlic cloves

Example 104(p.96)

口彫lfli 3 群■

3 1emon grass stems

ln this pattenl,an cOmponents of the ingredient in the SL are maintained

in the TL,butthe word Order is changed accOrding to the English noun phrase

structure:

SL=Noun tt Numbcrtt Classineri TL=Number tt Noun+Classincr

lt is nOtcd that classiners in thc TL noun phrases arc in the fOrln Of

n′ uヽn,not real c!assincrs as in thc SL The issue of classifer transiation will bc

further discusscd in 5.2.3.

TL Pattern of ineredient 1.4 :

Number + Process modifier *Noun + Classifier (in form of Noun)

There is one example of TL pattern of ingredient 1.4, that is:

Example 105 (p. 32)

n:srfiuu e n6u

6 peeled garlic cloves

In this pattem, all components of the ingredient in the SL still remain in
the translated noun phrase, but there is a process modifier added in the TL. In
addition, the rvord order is changed into:

SL : Noun + Number + classifier; TL : Number + process modifier +

Noun + Classifier (in form of Noun).

へ
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There is One example of TL Pattem Of ingrcdient l.5,that is:

Example 106(p.82)

∩,,ι 10ヾ J 4 0u

4 steaincd crab skuHs

ln TL Pattcrn of ingrcdicnt l.5,thc cOmponents Of thc ingrcdicnt in the

TL arc nOt same as thOsc Of the SL.There is nO classitter in the transiated

vcrsion. In additiOn,there is a process mOdifer added in the TL. Besides the

diffcrcnt cOnnpOncnts,thc 、vOrd Order Of the TL is also diffcrent fr01n that of

the SL:

SL=Noun tt Nulηber tt classiner;TL=Numbcr tt Proccss modifcr +

Noun.

There is one exampre of TL pattern of ingredient 1.6, that is:
Example 107 (p.20)

rurrfiowra t qn

I large tomato

Like TL pattern of ingredient r.5, this TL pattern does not have a1
components of the SL because the TL pattern has no classifier, and there is a
feature modifier added in the TL. AIso, the word order of the TL is not same
as that of the SL.

SL : Noun + Number + Classifier; TL: Number + Feature modifier +
Noun.

SL Pattern of ingredient 2 : Noun + process modifier + Number + Classifier
For example; un:om1a y, iltu

TL Pattern of ineredient 1.5: Number + process *oAino * N*n

TL Paftern of ingredients 1.6: Number + Feature ,oaifo.l No*

″

」anQ∩ j]ヾ 2口 9
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phrases in this pattern, there are l0 TL patterns as

The exalnples Of TL Pattem of ingredients 2.l are:

Example 108(p.18)

Ⅵ言nttИ、1■ 1イ0■ 1月彫

l tbsp. crushcd hOt chilli

Example 109(p.24)

偽 1%酬1lα %凸 0

1/2 Cup shrcddcd Chinesc radish

Example 110(p.38)

偽 6α oηOn 2価■1亀

2 tbsp. fricd peanut

Examplc l H (p.80)

■彫■弥01n100 nh

100 grams gratcd cocOnut

Example l12(p.82)

llJttgntn%002イ o■γl

2 tsp. flnely sliced Kafrlr lime leaves

ln TL Pattern Of ingredient 2.1,aH cOmponents Of the ingredient in

SL are maintained in thc TL,butthe wOrd Ordcr is changed accOrding tO

English noun phrasc structure:

SL=Noun tt PrOcess modifler tt Numbcr tt Classilcr;TL=Number

Classiflcr + PrOcess MOdiner + Noun.

ｅ

　
　
ｃ

ｈ

　

ｈ

TL Pattern of insredient2.l: Number + Classifier * process Modifier + Noun
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TL Pattern of inqredient 2.2 . Number * Process modifier * Noun

The examples of TL Patterll of ingrcdicnt 2.2 are:

Example H 3(p.12)

^F    d別i∩剛7、ЧIJ 9:測∩

9 crushed hot chillies

Examplc l14(p.28)

l可群脚qntt可。 1 10。

l hard― boiled egg

Example l15(p.36)

Иo■lM割 7■91N刊 01ヾ 1/2И 3

1/2 thinly sHced onion

Examplc l16(p.74)

70Nιιnくι因137■

3 roasted shaHots

ln this TL paterl1 0f ingredient,the components Of the ingredient in the

TL do not rcscmble to those Of the SL. There is no classifler in the transiated

version. h addition,the word order is changed into:

SL=Nolm+PЮ cess modifler+Number+Classifler;TL=Nllmber 十

Proccss modifler+Noun.

TL Pattern of ineredient 2.3 :

Number + Process modifier + Noun + Classifier (in form of Noun)

The examples Of TL Patten1 2.3 of ingredient arci

Example l17(p.42)

n,彫ιlloコ ι因1 1 ■■

I roasted garlic bulb
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(p. 60)

nigtlnu劇oo1 3 ИQ

3 pickled garlic bulbs

Example l19(p.98)

飾号伽 1れ

1 chopped coriander plant

In TL Pattern of ingredient2.3,all components of the ingredient in the

SL are maintained in the TL, but the word order is changed into:

sL : Noun + Process modifier + Number + classifier; TL : Number +
Process modifier + Noun + Classifier (in form of Noun).

It is noted that classifiers in the translated version are in the form of
noun, not real cl'.ssifiers as in the SL. The issue of classifier translation will be

further discussed in 5.2.3.

The cxmples Of TL Pattem of ingredient2.4 are:

Example 120(p.32)

可ゝ dl。臀.」。. 1/2 ぶつU

1/2 Cup chinese celery,cut short

Examplc 121(p.76)

N彫■1つИ■滸MがuNЮ nη %仏 u

1/4 Cup lcmOn,cut into smaH cubes

Example 122(p.78)

010113%ootagヾ ljlくη I ざ00

lnto

TL Pattern of ingredient 2.4 : Number + Classifier * Noun + process ,rodifo.

I cup water lily stems cut diagonally thin slices
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Examplc 123(p.84)

∩1彫ιllUIJ%001 7つ

l bulb garlic,sliced

Example 124(p.94)

斉∩弓引熱 γヽ■ザ0■群■ 2イ0■ 1亀           .

2 tbsp. cryngo (phak Chi farang)cut intO Short pieces

ln this TL patterrl of ingrcdicnt,aH components Of the ingredient in the

SL are kept in the TL,butthe word Order is changed into:

SL=Noun+Process modiner+Numbcr+Classifler;TL=Number +

Classifler tt Noun + Proccss modifler.

In thc Thai language,a modiner must be placed a■er a head noun,but a

modifler in English can be placcd either before or a■ er a hcad ■oun. In this

TL pattem,a modifer is placcd after a head noun as in the SL.

TL Pattern of ingredient 2.5 : Number + Noun + Process Modifier

Thc exalnples of TL Pattem of ingredient 2.5 are:

Examplc 125(p.20)

ιι口onηηИ■ 10∩

l cucumbcr,sliced

Example 126(p.26)

Иo■lM可脅ul11。 1臀つ

l onion,cut into thin sliccs

Example 127(p.50)

4    ι  =
劇彫ι%OιηttИ■ιιつ■ l an

I tomato, cut into disk-shaped slices

Copyright by Mahidol University



‐

Nicha Klinkajorn Translation Strategies of Ingredients I 70

Example 128(p.90)

れИoNttИ。1.1れ

l sp● ng sha1lot,sliced cOarsely

Example 129(p.100)

huvngnfin s lu

5 kaffir lime leaves, torn into pieces

In this TL pattern of ingredient, the components of the ingredient in the

TL do not resemble those of the SL because there is no classifier in the TL.
In addition, the word order is changed, but modifiers in the TL are placed after
head nouns as in the SL:

SL : Noun + Process modifier + Number + crassifier, TL : Number + Noun
+ Process Modifier.

The exarnples Of TL Pattem Of ingredient 2.6 are:

Exarnple 130 (p.20)

れdn」名哺。.乱 2れ

2 Chinese celery plants,cut into shOrt length

Example 131(p.52)

因nnηn7o■ 7■ι6■」o■ 1群.

l lettucc plant,sliced into strips

Example 132(p 90)

χn号‖熱デゝ Иul■ 1群Ч

I eryngo plant, sliced coarsely

TL Pattern of insredient2.6 :

Number + Noun + Classifier (in form of Noun) * process modifier
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Example 133(p.100)

働彫lnギ膏■110o l群■

l lemon grass stalk,sliced diagonally

ln TL Pattern of ingredient 2.6,an components Of the ingredient in thc

SL stiH  remain in the TL noun phrasc,but the word Ordcr is changcd

according to the English noun phrasc structure:

SL=Noun+Process moditter+Numbcr tt Classifler:TL=Number+Noun

十ClaSSincr(in f。 l111 0f Noun)+PrOcess modiner.

TL Pattern of inlredient 2.7 :

Number + Classifier *Process modifier

(:Prepositional phrase)

form of Noun) + of + Noun

Thc cxamples of TL Pattcm Of ingrcdient 2.7 are:

Example 134(p.24)

ど , ι = 」剛Чq107■■o■α■ 1/4群30

1/4 Cup short sections Of chinese celery

Example 135(p.50)

“
nく ,o■偽

`n■
%品J

1/2 Cup slices of large cucumber

Example 136(p.70)

■,∩И91■ 7■ιl■ιイ■01■ 1 ざ00

I cup long thin slices of sweet pepper

Example 137 (p. 102)

fi'afilnur:fiu ytou % d-)t)

V, cup lengths of yard_long bean

In TL Pattern of ingredient2.T,all components of the ingredient in the
SL are held in the TL. The translation strategy of process modifiers in this
pattern is quite interesting. The translator transforms process modifiers into
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nouns which are modified by prepositional phrases. The translation strategies of
modifiers are further discussed in 5.2.2. The word order is changed into:

SL : Noun * Process modifier + Number + Classifier; TL : Number *
Classifier *Process modifier (in form of Noun) + of + Noun (:prepositional
phrase).

Thcrc is Onc cxamplc Of TL Pattem Of ingredient 2.8,that is:

Example 138(p.72)

剛lИ■11つ■ 3 tto■

3 disk_shapcd slices Of galangal

On thc surfacc,thc cOmponents Of thc ingredient in this TL pattern Of

ingcdicnt 100k as if  they dO not resemble thOse Of the SL because thc

classincr disappears in the TL versiOn. In fact,the meaning Of the classifler is

combined in the meaning Of the process mOdifler which is transf0111led into the

noun “disk_shaped slices." The wOrd Order is difFerent between the SL and IIノ
:

SL=Noun+PrOcess mOdiier+Number+classifler;TL=Number 
十

Process modiier(in fOl111 0f Noun)+Of+Noun(干
PrepOsitiOnal phrasc).

Thc examplcs Of TL Pattem Of ingrcdient2.9 are:

Example 139(p 16)

窟彫,彫ιill」ι高∩ι」糧llJ 1/4ぶつJ

%cup mint lcavcs

一
´

ハ

Number * process modifier (in form of Noun) + of + Noun
(:Prepositional phrase)

Number + Classifier * Process modifier (in form of Noun)

ヘ
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Examplc 140 (p.42)

れ 10ι nttЮnnddo 2凸 u

2 cups pornelo flesh

Example 141(p.92)

∩彫酬,1ぶ ndlllu 1/4ざng

1/4 cup holy basil leaves

ln this pattcrl1 0f ingredicnt,aH connponents of the ingredient in thc SL

arc kcpt in the TL. But the transiatOr has the strategy in transiating a proccss

modincr in this TL pattcnl;hc transfolHl it into a noun. The details Of this

SutteCt iS in 5 2.2.The wOrd Order Of the transiatcd versiOn is alsO differcnt

from that of the SL:

SL=Noun+PrOcess modiner+Number+Classifcr;TL=Numbcr +

Classittcr+Process modincr(in f。 lHl of Noun).

There is one example of TL pattern of ingredient 2.10, that is:

Example 142 (p. 33)

ruyrir.:dl y, iltu

ll4 cup shredded green mango

In TL Pattern of ingredient 2.l},the components of the ingredient in the
TL are not same as those of the SL; the feature modifier is added in the TL.
This is regarded as the strategy of addition which is further discussed in 5.2.2.
In addition to the different components of the ingredient, the word order is also
different:

SL : Noun + Process modifier + Number + Classifier; TL : Number +
Classifier + Process modifier + Feature modifier + Noun.

Number + Classifier * Process modifier + Feafure modifier * Noun

TL Pattern of insredient 2.10
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SL Pattern of ingredient 3:

Noun+Process modirler(1)十 PrOcess modifler(2)+Number+Classifler

For cxample;   n,彫 100測」Ont」♂Onl剛 anattι60n 3'γつ

ッ ι ど
ιι
"ヾ

n彫■1■olくИ■γ■■0412イlo

3J彫 71,191o∩つ 1/2 試` U

Based on the noun phrases in this pattenl,there are 10 1■ ′ pattems as

fo1lows:

TL Pattern of translation 3.1 :

Number + Classifier * Process modifier(2) * Process modifier( I) + Noun

The cxamples Of TL Pattcnl of ingredient 3.l are:

Example 143(p58)

∩i彫田 OIJ」 ont」 80nalJatttOun 1/4ζ■U

1/4 Cup ttnely chOpped peeled garlic

Example 144(p.70)

o■6窟qnQl剛 anT01■ 1/4群つU

1/4 Cup cOarsely ground pan‐
roasted peanuts

Example 145(p.80)

Qヾ%ぼ群田
“
n彫」6on l∞ nh

100 grams shelled bOiled white prawllls

ln this TL patterl1 0f ingredient,aH cOmponents Of the ingredient in the

SL are maintained in thc TL,butthe wOrd Ordcr is changcd accOrding tO the

English noun phrase structurc:

SL=Noun+PrOcess modiner(1)十 PrOCcss mOdiflcr(2)十 Number+

Classiner:TL=Number tt Classifler tt PrOcess modinc〈 2)十 PrOCess mOdifle(1)十

Noun.

^
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It is noted that a process modifier(l) in the sL becomes a process

modifier in the second position in the TL version, and a process modifier(2)

becomes a process modifier in the first position instead.

The examples of TL Pattern of ingredient3.2 are.

Example 146 (p 36)

↓ι測く醍Ⅵl■論 臀ヾ■o■釧0う12品υ

2 cups jellyfish, cleaned and cut bite_sized

Example 147 (p. 102)

vul v I un'riJnurtfuviouri'uqu y, dx
t,/a cup yard-rong bean, cut into thin srices and crushed

In TL Pattern of ingredient3.2,all components of the ingredient in the
SL are kept in the TL, but the word order is changed into:

SL : Noun * Process modifier(l) * process modifier(2) + Number +
Classifier; TL : Number + Classifier + Noun * Process modifie(l) + and * process

modifie(2).

Both of process modifiers in this pattem are placed after a noun as in
the sL' In addition, the word order of modifiers in the TL version resembles to
that of the SL. However, it is noted that there is the connector ..and,, 

added
between two process modifiers in the TL.

Number + Classifier + Noun + Process modifier(l ) + and + process modifier(2)

ヘ
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TL Pattern of ineredient 3.3 .

Number * Noun + Process modifier(l) + and + Process modifier(2)

Thcre is onc exalnple of TL Pattem of ingredient 3.3:

Example 148(p.100)

釧S∩Иo9∩瓶 ull.。。∩2 ιttn

2 bell chillies, cut into thin slices and blanched

This TL pattern is similar to TL Pattern of ingredient 3.2 in terms of

the position and word order of two process modifiers and the addition of the

connector "and" between them, but the components of the ingredient in the TL

pattern are not same as those of the SL, the classifier is deleted. As for the

word order, it is also different from the SL:

SL : Noun + Process modifier(l) + Process modifier(2) + Number +

Classifier; TL: Number + Noun + Process modifier(l) + and + Process modifier(2).

TL Pattern of ingredient 3.4 :

Number* Noun* Classifier(in form of Noun)+Process modifier(l)+ and * Process

modifier(2)

The exalnples of TL Pattem of ingredient 3.4 are:

Example 149(p.14)

n,彫面uN」Ond6onl剛 anag60n 3臀 3

3 garlic bulbs,pceled and flnely pounded

Examplc 150(p 92)

mttlnギヂ■哺0■ llj 2群視

2 1cmon grass stalks,sliced and crushed

ln TL Pattem Of ingredient 3 4,an compOnents of the ingredient in the

SL are maintained in the TL,butthc wOrd order is changed accOrding to the

English noun phrasc structure:

¨ヽ
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SL : Noun * Process modifier(l) * process modifier(2) + Number +

classifier; TL: Number + Noun + classifier (in form of Noun) + process modifier
(l) + and + Process modifier(2).

Thc examples Of TL Pattem Of ingredient 3 5 are:

Example 151

3偽ИNれ■。∩dヾ瓶tnauulヾη2∞ ∩h
200 grams stcamed pork tendcrloin,cut diagonaHy intO thin slices

(p. 24)

Example 152

1謂 瓶ヾιnauulヾη200∩h

200 gams steamed chicken mcat,cut diagonally intO thin slices

(p.24)

In this TL pattern of ingredient,aH cOmpOnents Of the ingredient in the

SL are held in the TL,butthe wOrd Order is changed intO:

SL=Noun+PrOcess mOdiΠe<1)+PrOcess modifle<2)+Nllmber+
Classiier;TL=Nllmber+Classifler+PrOcess mOditte<1)+Nolm+PЮ

cess

modife〈 2).

It is nOted that a Thai modifler must be placed after a nOun,while an

English mOdincr can bc placed either before Or after a nOun as scen in this

TL pattem,a noun is sandwiched betwecn師 O prOcess mOdiflcrs.

Number + Classifier * Process modifier(l) + Noun r process modifier(2)

ヘ
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TL Pattern of ingredient 3.6 :

Number * Process modifier(1) * Noun * Process modifier(2)

Thcrc is onc cxample of TL Pattem of ingredient3.6:

Example 153(p.26)

1可栴q飢高q偽 2JOヾ

2 hard―boiled eggs,cut into thin slices

This TL pattern of ingredient is like that of 3.5,but the components of

the ingedicnt in the SL is not held in this TL pattem becausc thc classifler is

dclcted. As for thc 、vOrd ordcr,it also differs froFn thC SL:

SL =Noun + Proccss modifle〈 1)+ PrOCess modifler(2)十 Numbcr+

Classifler;TL=Number+Process lnodiic〈 1)十 Noun tt PЮcess modiner12).

TL Pattern of insredient 3.7 :

Number + Process modifier(l) + Noun + Classifier (in form of Noun) + Process

modifier(2)

There is one exirmple of TL Pattern of ingredient3.T:

Example 154 (p. 94)

働彫lni■u瓶哺o■ 5 群■

5 crushed lemon grcss stems, cut into short pieces

In TL Pattern of ingredient3.T,all componentsof the ingredient in the

SL still remain in the translated version, but the word order is changed into:

SL : Noun * Process modifier(l) + Process modifier(2) + Number +

Classifier; TL: Number + Process modifier(l) + Noun + Classifier (in form of
Noun) + Process modifier(2).

八
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TL Pattern of ingredient 3.8 :

Number + Classifier * Process modifie(2) (in form of Noun) + of + process

modifier(1) + Noun (:Prepositional phrase)

The examples of TL Pattem of ingredient 3.8 arc:

Examplc 155(p.26)

ιttИ理論瓶乳.1ヾ 1∞ ∩h

100 gams thin slices of boilcd pork

Example 156(p.70)

4ツ υ
^`     ッ

ι■OQヾ ll■γ■ta∩ ,3■Ⅵoq∩ 1/2030

)4 cup smaH picces Of dry― pan― roastcd pralvrl

ln this TL pattcn^ Of ingrcdicnt,aH cOmpOnents Of the ingredient in thc

SL are kept in the TL. But the translator has the strategy in translating a

couple of prOcess modiflers in this TL patterll;he transfO111ls a proccss modifer

(2)into a head noun modifed by a prepositiOnal phrase which is cOmposed of

thc prcpositiOn “Ot'' a prOcess modifler(1),and a nOun.Thc wOrd order of the

transiatcd nOun phrase is alsO different ttOm that of the SL:

SL =Noun tt Proccss modifle〈 1)十 PrOCess  modifle〈 2)十 Ntlmber+

Classifler;TL=Numbertt Classiiertt PЮ cess modife<2)(in f01111 0f NounJ tt Of

+Process modine〈 1)+Noun(=PrepositiOnal phぉ e).

TL Patterll of ingredient 3.9:

Number + Classifier * Process modifier(2)* Process modifier(l) (in form of Noun)
+ of,+ Noun (:Prepositional phrase)

There is One exalnple of TL Pattem Of ingredient 3.9:

Example 157(p.74)

Ⅵ言∩〔調lo膏■品■tttuaっ∩■01n1/2ぶつ8

1/2 Cup scaldcd strips Of spur chilli

ハ
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In this TL pattern of ingredient, all components of the ingredient in the

SL are maintained in the TL. To translate both of process modifiers, the

translator transforms a process modifier(l) into a noun modified by a process

modifier(2) and a prepositional phrase. As for the word order, the word order

of translated version differs from that of the SL:

sL : Noun * Process modifier(l) + process modifier(2) + Number +

Classifier; TL : Number + Q1asifier + Process modifier(2)* process modifier(l) (in
form of Noun ) + of + Noun (:Prepositional phrase).

TL Pa■cm Of ingredient 3.10:

Number + Classifier + Process modifier(2) + Noun + Process modifier( I ) (in

of Noun)

Thc examplcs of TL Pattcrn of ingrcdicnt 3.10 arc:

Examplc 158(p.70)

ИONιι∩ヾ%oo昴 U■ 3イo■ 1昴彫

3 tbsp. crisp_fried shaHOt slices

Example 159 (p.74)

ni彫面uN∬ 00昴uQ 2イ0■ 1確

2 tbsp. crisp‐fried garlic slices

ln TL Pattenn of ingredient 3.10,all compOnents of the ingredient in the

SL are kept in the TL.The translator transfoュ ニニュSa pЮ∝ss modiier(1)intO a

head noun modifled by a nOun and a process modifle<2).ThiS causes the

differcnt 、vord ordcr:

SL=Noun tt Process modifer(1)+PrOCess modifler(2)+Number+

ClassiЯcr;TL=Number+Classincr+Process modifle(2)+Noun+Proccss

modiner(1)(in f01111 0f Noun)

follll
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SL Pattern of ingredient 4:Noun+Process modiner(1)+ProCess modiner(2)

+Process modirler(3)+Number+Classirler

For examメQ拳税ι錨ヾ風nttd6。 nttιna.2∞ n仙

拳dヾ風∩彫d6o∩瓶unoη %偽u

Based on the noun phrase in this pattenL there are t、ⅣO TL pattems as

fo1lows:

TL Pattem of inttedient 4 1:

Number + Classifier * Process modifier(l) + Process modifier(2) + Noun + process

modifier(3)

Therc is One cxamplc of TL Pattem Of ingredicnt4 1:

Example 160(p.24)

ホ碗ιttq“∩彫d8o∩瓶tna.2∞ nh

200 grams steamed shened white prawll,cut diagonaHy intO thin

slices

ln this TL patterrl of ingredient,an cOrnpOnents Of the ingredient in the

SL stin remain in the translated nOun pMc,but the word order is changed

according to the English noun phrase smc賦
:

SL=Nolm+Process modifle<1)+PrOCess mOdifle<2)+ProCess mOdifler

(3)+Number+Classifler;TL=Number+Classiner tt Process modifle<1)+PrOcess

modifle<2)+Noun+PЮ cess modifle〈 3).

In the SL,aⅡ  three modiflers are placed aner a noun,but in the L a

noun is surrounded by them.

ハ
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TL Pattern of ineredient 4.2 :

Number + Classifier * Process modifie(3) (in form of Noun) + of + Process

modifier(2) + Process modifier(1) + Noun (:Prepositional phrase)

There is one example of TL Patte■ l of ingredient 4.2,that is:

Example 161(p.42)

ホdq“∩彫dバOnttul"%論u

1/2 Cup thin slices of shened steamed prawrl

ln this TL pattern of ingrcdicnt,aH components Of the ingredient in the

SL are maintained in the TL. 
´
「 o translatc thrcc process modifers,the transiator

transfolHIs a proccss lnOdine〈 3)into a nOun,and a process modiflc〈 1)and(2)

are made to bc parts of the prepositional phrase. The word ordcr of this TL

pattcrn of translated version is also dissilnilar to that of the SLi

SL=Noun tt Process modiner(1)十 PrOCess modiicr(2)+ProCess modiner

(3)十 Numbcr+Classifer;TL=Number tt Classifler+Process modifle〈 3)(in f01111

of Noun)十 Of+Proccss mOdiflcr(2)十 PrOCCss modiflc〈 1)十 Noun(=Prepositional

phrase).

It is noted that the order of each modifler in the TL has a reverse

order of that of the SL;pЮ cess modi[er(1),(2),(3)in the SL are changed into

(3),(2),(1)in the TL.

SL Pattern of ingredient 5 8 Noun+Feature modifler+Number+Classifler

For examメQホ論脚ninN偽 17可 2南

因∩n197o別 oo14 100 0,知

」o17Nnαn 300∩ 53J

Based on the noun phrase in this

follorvs:

pattern, there are three TL patterns as

、ヽ
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There is one example of TL Pattern of ingredient5.l,that is:

Example 162 (p. 50)

fi'nnrnrr.rorueiou t oo niru

100 grarns tender young lettuce

In TL Pattern of ingredient 5.1, all components of the ingredient in the

SL still renrain in the translated version, but the rvord order is changed into.

SL : Noun + Feature modifier + Number + Classifier, TL : Number +

Classifier * Feature modifier + Noun.

TL Pattcrn Of inttcdient 5 2:Numbcrtt Fcaturc modincr+Noun

Thc examples of TL Pattem Of ingredient 5.2 are:

Example 163(p.26)

釧in引 1lιtn(2関 n

2 red spllr chillies

Exarn,le 164 (p.52)

t!.rutfr'llu alz-l dt

2‐3 1arge spiny clawed prawns

Exarnple 165 (p.54)

」a171Jnan 300 0,コ

300 grams fresh squid

ln TL Pattern Of ingedient 5.2,the components of the ingredient in the

TL do not resemble those of the SL;there is no classifler in the translated

version. In addition,the word Order is changed intO:

SL=Noun+Fcature modifler+Number tt Classifler;TL= Number+

Feature modi6er+Noun.

八

ヽ

TL Pattern of ineredient 5.1 : Number + Classifier + Feature modifier + Noun
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TL Pattern of ineredient 5.3 : Number + Noun + Feature modifier

The exalnples Of TL Pattern of ingredient 5.3 are:

Example 166(p.40)

」alαan■ 17■∩3∞ ∩53J3-4n■

3-4 gouranlies about 300 grams

Example 167(p.58)

」a17ゴ∩(117膏n500n予測)lo群っ

10 squids(abOut 500 grams)

Examplc 168(p.90)

llan%0■ 14ηИu∩ 300∩,測 l o3

l scrpcnt― hcad Яsh 、vcighing about 300 」ams

Example 169(p.100)

」al鰐Ⅵく句19117膏∩」,彫測1創 500∩洵 1偽

l sea perch weighing 500 grams

ln TL Patterll of ingedient 5.3,the components of the ingredient in the

TL do not rcscmble those of the SL;there is no classiflcr in the transiated

noun phrase.In addilon,the word order is changed into:

SL=Nolm+Feature modifler+Nllmber+Classifer;TL=Nllmber+Noun

+Featllre modifler.In this pattem of transiation,a feature modifler is placed

after a noun.

SL Pattern of ingredient 6:

Noun+Feature modiier+Process modirler+Number+Ciassifler

ヘ

For cxam口 Q Ⅵ言∩前 1鳳∩。価 ‖。。 1面 n

ξくιιバ群u2ギ0■ 1群彫

Ⅵ言nttИ lιιヂ。ηOn 5-6 ιin
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Based on the noun phrase in this pattern, there are three TL patterns as

follows:

TL Pattern of ingredient 6.1:

Number + classifier * Process Modifier * Feature modifier + Noun

The examples Of′
「 L Pattem of ingrcdients 6.l arc:

EXample 170(p.12)

OodOu%001イ0■ 1亀

l tbsp. shreddcd yOung ginger

Examplc 171(p 36)

Ⅵsn前 .nヾ瓶劇。。lィ。.%n

l tsp. thinly sliced red spur chillies

Example 172(p.58)

Ⅵ,∩剛И、0つ■向UQ ιιnq αuagLooo t/4ぶ■0

1/4 Cup ttncly chOppcd red and grcen tiny hOt chilli

Example 173(p.62)

ni彫面uttnauぶ n」。nd80∩ 2偽■1亀

l tbsp. peeled small garlic

ln TL Pattern of in3redient 6.1,all cOmpOnents of the in3redient in the

SL stin remain in the translated version,but the wOrd Order is changed

according to the English noun phrase structure:

SL=Noun+Fcature modifler+Process modifler+Number+Classifer:TL

=Number tt Classifler+Process Modiger+Featllre modifler+Noun.
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TL Pattern of ingredient 6.2 :

Number + Process modifier + Feature modifier + Noun

There is One example of TL Patterl1 0f ingredient 6.2:

Example 174(p.26)

Ⅵ言n詢 .nヾ瓶劇。。1面n

l thinly sliced red spur chilli

ln TL Pattern Of ingredient 6.2,the components of the ingredient in the

TL are dissirnilar frOin those of the SLithere is no classiflcr in the transiated

vcrsion_ In addition,thc wOrd Order is changed intO:

SL=Noun tt Feature modiner+Proccss moditter+Number+Classifler;TL

=Number tt Process modiflcr+Fcature modi3crtt Noun

TL Patte[坦 of・ :Jgredicnt 6.3:

Numbcr+Fcaturc modiflcr+Noun+Process Modiflcr

Thc examples of TL Pattem of ingrcdient6.3 arc:

Example 175(p.70)

Ⅵ言nttИ、o■■nUn ttn゛ 1剛ana彫6un 9面n

9 sman rcd and green hOt chillies,pounded

Example 176(p.72)

Ⅵ言n前.nヾ偽品.ιれ 1面n

l rcd spur chilli,cut into long thin slices

Example 177(p.96)

躙s∩前1“91瓶ιnab 6面n

6 red spur chillies,sliccd

ln TL Patte口 n of ingredient 6.3,aH components Of the ingredicnt in the

SL are not cOntinued in the TL;classiflcrs arc dcleted. In addition,thc wOrd

ordcr is changcd intoi
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SL : Noun + Feature modifier * Process modifier + Number + Classifier; TL
: Number + Feature modifier + Noun + Process Modifier.

SL Pattern of ingredient 7:Noun+Feature modirler+PrOcess modifler(1)

+Process modifler(2)十 Number+Classifler

For example;可 ldo■」Onι」80∩ガ■:ιづ■50■

拳αn倫瓶乳ιぶ∩100∩和

Bascd on thc nOun phrase in this pattenl,therc are t、 vo TL pattcms as

fo1lows:

TL Pattern of ingredientT.l :

Nurnber + Classifier + Process modifier(2) (in form of Noun) + of + Process

modifier( I ) + Feature modifier + Noun (:Prepositional phrasc )

Thcrc is one example of TL Pattem of insredient 7.1:

Example 178(p.74)

拳窟nれ瓶乳ぶnl∞ nh

100 grams smaH pie∝s of boiled fresh prawn

ln TL Pattem of ingredient 7.1,all components of the ingredient in the

SL arc maintalned in the TL.To trallslate three modiflers,the mnslatOr

transfoms a pЮ ∝ss mOdine〈 2)into a nOu吼 and a pЮ∝ss moditte<1)and

feature mOdiier are made to be parts of the preposidonal phme.The word

ordcr of this TL patterll is also dissimilar to that of the SL:

SL=Noun+Feature modifler+Process modifle〈 1)+PrOCCSS mOdifler(2)十

Numbcr tt Classiner:TL=Numbcr+Classiflcr tt PЮ cess modiflc<2)(in fO1111 0f

Noun)+ Of+ PrOcess modifle〈 1)+ Feature modifler+ Noun(=Prepositional

phrasc)
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TL Pattern of ingredient 7.2 :

Number + classifier * Process modifie(l) * Feature modifier + Noun

There is one example of TL Pattem of ingredient 7.2,that is:

Example179(p.100)

剛100■」Onι」80nガ■ιl■■5%■

5 slices peeled young galangal

Thc cOmpOnents Of the ingredient in this TL pattem superflciaHy look as

if they do nOt rescmble those of thc sL bccausc the proccss modiflc<2)
ふ

disappcars in thc translated versiOn. In fact,the meaning of thc proccss modittcr

(2)is cOmbincd in the meaning of the classiner``slices.'' As for the word

ordcr,it is differcnt bct、 veen the SL and TL:

SL=Noun+Feature modiner+Process modine〈 1)+Proccss modiner(2)■

Numbcr+Classincr;TL=Numbcr+Classincr+Process modiflc<1)十 Fcature

modiflcr tt Noun

SL Pattern of ingredient 8:Noun+Feature modirler(1)+PrOCess modiner+

Feature modifler(2)+Number+Ciassiner

For examplQ■彫ゴ■16u詢 (ιfu■)3偽■1亀

Based on the noun phrase in this pattern, there is one TL pattern as

follows:

There is Onc example of TL Pattem of ingrcdient 8.1:

Examplc 180(p.40)

脚彫雷っo311♂u(ιl月 u■)3《0■ 1召彫

TL Pattern of ineredient 8.1 :

Number + Classifier * Process modifier + Feature modifie(2) + feature modifier

(l) + Noun

3 tbsp. shredded sour green mango

|
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In TL Pattern of ingredient 8.1, all components of the ingredient in the

SL are maintained in the TL, but the word order is changed according to the

English noun phrase structure:

SL : Noun * Feature modifier(l) + Process modifier * Feature modifier(2)

+ Number + Classifier; TL : Number + Classifier + Process modifier + Feature

rnodifier(2) + feature modifier ( l) + Noun.

From the study of all eight patterns of ingredients discovered in Spicy
'l'hur (lui.sina, it is apparent that only one pattern of the SL can be translated

into various patterns of the TL. This results from difference of language

structures betrveen Thai and English. The English language structure facilitates

the translator to use more various TL patterns to convey the SL rneaning.

5.2 Translation of ingredients

As seen in all eight patterns of ingredients and their TL patterns, it is

obvious that the main components of ingredients are nouns, modifiers, and

classifiers. Following are translation strategies of these components.

5.2.1 Translation of nouns

The important component of both SL and TL pafferns of ingredients is

noun because it contains the core meaning of each ingredients. However,

according to J.C. Catford (1965), the meanings of the SL and TL words seldom

be the same. Although their meanings are not the same, their function can be

the same in the same situation. Thus, it is the translator's duty to transfer the

meanings of the SL into the TL as completely as possible.

Likewise, nouns in the SL of Spicy Thai Cuisine refer to both things

which occur in the TL and do not occur in the TL. It is found that the

translator employs five methods in translating nouns. These methods are:
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5.2.1.1 English equivalences

It is found that using English equivalences is the strategy of translating

nouns of rvhich their meanings occur in both the SL and TL culture, or at least

they are knorvn by the TL readers quite well. The meanings of nouns which

are translated by using English equivalences are shown in the following table.

Table I : Translation of nouns throush English equivalences

（へ
　
・

SL TL

∩,彫 もηON Garlic

∩彫] Shrirnp paste

∩彫tll,1 Holy basil

nttИ alooo Cauliflower

n彫 7ol」 a Cabbage

ν  ツ

QヾιιИq
Dried shrimp

ιnao」■ Salt

lバ Chicken

１
０
，
ｎ
ｔ Barbecued chicken

―
％ Galangal

ツ  Q/
剛1つ∩n Parched rice

（
剛 Ginger

t可 Egg
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（ヘ

SL TL

%lJη Rose apple

ツ

n■7oN Spring shallot, spring onion

ntttni Lemon grass

ιι口0∩つη Cucurnber

000αヾ Peanut

ざ
田

Water

■lmnaη ,lo Sugar

un口 naコ lJ Palm sugar

■1■ ∩ヽιttn Roasted chilli paste

■]別彫剛1測副Un Tamarind juice

■1測彫■1つ Lime juice

■1脚■ Oil

11群別o101 Vinegar

t■07" Pork

1:llvngn Kafttr limc leaf

」ol∩n Catflsh

'diln111:Jn Squid

因∩nl∩ 7o測 Lettuce
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SL TL

ッЧ,nlη u Pepper

ⅥSnlηutin Pepper corn

Ⅵin70■n BeH chilH

■,n791■ Sweet pepper

¶言∩ιι偽 Dricd chilli

脚彫ιttOtlofr Tomato

知彫unっ Lemon

dr^d
[lJ9tUyU?,:1.1U?IlUA Cashew nut

ιιttQ∩彫η,■ Jellyfish

イコ10 Pomelo

ag,彫ιι7■ Ⅳlint

窟101Jつ Water lily stem

1群n,OnИ160oma) Pork cocktail sausage

70Nιιnく ShaHot

7oNllld Onion

ИOUttniヾ Cockle

700ιSaa Scallop

ИO」ιιttaOn Mussel
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Besides this table, it is noted that there are other interesting

characteristics about translation of nouns through English equivalences as

follows.

First, the translator

clearer, for example:

,)
lJvlI:'t2

adds another noun in order to make the meaning

coconut meat

fish roe

transliterates the words in the SL into the TL as

lJ」 an

Second,thc translator

sccn bclow:

酢11劇熱

"彫

ι剛01」 ,1彫

eryngo (phak chi farang)

ma-kheua praw eggplant

The meanings of `知彫釧偽3" “11」 al" “″n号劇熱'' and “Nttιloι」,18" are

translated by using the equivalsnt words "coconut" "roe" "er5mgo" "egg)lant"

respectively. In fact, these English equivalent words are enough to transfer the

meaning of the words in SL, but the translator adds and transliterates the words

in the translated version to make the meanings clearer.

5.2.1.2 Transliteration

It is found that transliteration is the translation strategy of nouns which

have been borrowed from the English language and adopted into the Thai

language or are called loan words. When translating loan words, the translator

can use transliterated words in English. The nouns of which their meanings are

translated by this strategy are shown in the following table.

ヽ
嬌fil∬ド
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Table 2 : Translation of nouns through transliteration

Table 2 presents Thai loan words found in the case study, spicy I'hai

Cuisine, of which their meanings are transferred by using transliterated words in

English.

5.2.1.3 Cultural substitutes

It is found that using cultural substitutes is the translation strategy of
nouns in the SL which do not appear in the TL culture. Consequently, the

translator uses cultural substitutes to transfer the meanings of such nouns.

Although the cultural substitute in one language is not exactly the same as the

original meaning of the other language, using cultural substitute in translation

can give the readers a clue what the message conveys to some degree. The

meanings of nouns which are translated by using cultural substitutes are shown

in the following table.

SL TL

ιιn,oη Carrot

ryoaili{:d Seasoning sauce

■1%」 Soup stock

11%」 lバ Chicken stock

llJ∩ 0■ Bacon
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ミ

SL TL The researcher's

remarks

lJnu] Dressing Both  “慣101''  and

``drcssing''  mean  liquid

eaten   、vith   f00d.

Although,``loOo'' in Thai

mcans  thc  spicy  liquid

pOurcd On ``01''、 vhich is

a nlixture of Яsh sauce,

lemonade,sugar,and hOt

chiHies, “drcssing''   in

English  usuaHy  means

salad drcssing which are

made  fron1  0il, vinegar

and egg yolks.

rJnruir Grouper Grouper is one kind of a

large sea fish.
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Table 3 shows the nouns which do not

found in the case study, Spicy T'hai Cuisine. The
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appear in the TL culture but

translator transfers meanings of

SL TL The researcher's

remarks

rJarq Mackerel Mackerel is one kind of
fish. The character of
Mackerel is very much

the same as rJnr4

because they are both

sea fish with bands of
blue-green colour across

the top of their body

but the taste is not the

same. rJntX has less oil

while Mackerel has oily

strong-tasting flesh.

(Duangkaew Chatnarat,

I998: 93)

」alaan Gourami Actually, "gourami" is

just one species of fish

found in South-eastern

Asia.

因∩% Coriander CoHander is jllst a nallne

of one spicics of “斉nl,''

not absolutcly the same

as ``因 n%'' understoOd by

Thai  Thc  sccds  Of

Coriander arc popular tO

bc lnadc the spiccs.
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these nouns by using cultural substitutes. Besides these nouns presented in this

table, there are some nouns in the case study of which their meanings are

translated by this means. But the meanings of these nouns are translated not

only by cultural substitutes, but also by adding another noun according to

cultural substitutes to make the translated version clearer and has the similar

meaning to the SL as much as possible.

word to make the TL clearer

SL .I'L The researcher's

remarks

（
ηυ
υ
∩ Coconut milk "nyfi" is liq-rid from

squeezing coconut meat

many times so it is not

as thickened as "fi?flvfi."

Its appearance is like

milk so the meaning of

the word "ngfi" can be

transferred by the word

"milk" modified by the

word "coconut."
A
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ハヽ
・

SL TL The researcher's

remarks
ど  =
剛■■10 Chinese celery "Celery" is known

in the TL culture.

one kind of plant

剛
‐ｔｉｓ
ｎｔｈｅ

same family of "dudru."

To translate the word

"dutiru," the translator

substitutes "celery" for

"durilu" and makes it

sirnilar to the SL as

much as possible by

add ing the word
"Chinese"

ハ

Ａ
ヽ
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八

ミ

ハ

ヘヽ

SL TL The researcherts

remarks

%00剛 ]つ Light soy sauce ``16っ " means liquid

madc from sOybcans that

is used to scasOn food.

Therc are twO sOrts of

``160'': ``辱 δつ剛10'' and “辱

6ndl"  ``160剛 1ず'  is

lightcr than “辱δ■う1." In

transferring the mcaning

of  ``16っ 旬]っ," thc

translator uses thc wOrd

in  the  TL  culturc

“sauce" modifled by the

words “light'' and ``sOy''

to indicate the character

and raw material of“ |

6っ■1っ .''
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^

バ

SL TL The researcher's

remarks

■1」ol Fish sauce Sauce in English means

a liquid consisting of

various ingredients that

is served and eaten with

food to add flavor to it.
( O x fo rd Advanced

Learner's Dictionary,

1995:1043) Like sauce,

"drilar" is liquid that is

served and eaten with

food to add flavor to it,
I

but "dtilnt" is made

from fish. So, the

translator adds the word

"fish" to modifr the

cultural substitute to

make the translated

version clearer.
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ユ

^

SL TL The researcherts

remarks

ilnrnvu.:trr Sea perch "Perch" is known by

Thai as "ilarrfiir." This

kind of fish has the

sirnilar character to "ilal

nyfl.:t]?," but "perch" is

a fresh-rvater fish, rvhile

"ilntnyyi.:11?" is sea

fish. To translate the

word "ilr, lnyfl.:l,]?," the

translator uses the word

"perch" and adds the

word "sea" to modify it.
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ニ

SL TL The researcher's

remarks
vy
t{nngu1 Chinese kale ``Kale'つ

Thai

bowll  by

“nttflJま1''as

because its character is

similar to that of "flyfl1,"

but it has larger and

curlier leaves. So, to

transfer the meaning of

"flYdl," the translator

uses the rvord "kale" in

the TL culture and adds

the word "Chinese" to

modify this cultural

substitute for clearer

meaning.

Иつ∩彫η Coconut cream "fi?nyvto' is liquid from

squeezing coconut meat

at the first time, so it is

as thickened as cream.

To transferring the

meaning of "li?fluyl'," the

translator uses the word

"cream" modified by the

word "coconut."
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Table 4 presents the nouns of which their meanings do not appear in the

TL culture but found in the case study, Spicy Thai Cuisine. The meanings of
these nouns are transferred by using cultural substitutes modified by another

SL TL The researcher's

remarks

偽 lγ:備 Chinese radish Like "li?lstfrl," "radish"

is one kind of root

vegetable. To make the

TL readers understand

the meaning of "rt":lry

tft," the translator uses

the rvord "radish"

rnodified by the rvord

"Chinese"

lИ Ⅵヽ彫1ボ Five-spice

ear

stewed pork “Ⅵ彫1計 ' kind of

dish  c00ked  by

sirnrncring   f00d   、vith

ive  spice  polvdcr  and

star anisc.This way of

cooking   is   like   the

cooking of stew in the

TL culture.So,`¬ 彫1計 '

can be substituted by

“stewed''  mOdifled  by

``flve‐ spicc" in Order to

makc   the   translated

version sirnilar tO thc SL

as much as possible.
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word to make the meaning in translated version similar to the SL as much as

possible. In addition, adding another word to modifu the cultural substitutes can

also prevent the misunderstanding.

5.2.1.4 Generalization

The strategy of generalization means to replace the word in the SL with
the general word in the TL. Although the meaning of such general words in

TL are not exactly the same as the SL words, they convey the general idea of
such words. Nouns of which their meanings are transferred by this strategy

found in spicy 'l'hai cui.sine are presented in the following table.

e&liza!on

Table 5 shOws the nouns which are translated by using gcneralization.

From thc table,the meaning of the word “squid"  cOvers the meaning of the

word``」 olИlno群っu'';thC meaning of the wOrd“egg'' cOvers thc mcaning of

the word “lttlバ ";and the meaning of the word “bittcr gourdう ' covers the

meaning of the word“ 別彫i彫葛■."

ハ

SL TL

」a17N∩ naoo Squid

lttlバ Egg

測彫,彫 9■ Bitter gourd
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5.2.1.5 Diction

To translate nouns by means of diction, the translator has to take the

deep meaning, not the surface meaning of the word in the SL into account, and

choose the rvord in the TL that is suitable for that meaning to translate. From

the case study, it is found that the translator has a very good skill in choosing

words to communicate the meanings from the SL because his translation is not

limited to the surface meanings of the words. The nouns which are translated

through this strategy found in Spicy T'hai Cuisine are presented in the following

table.

Table 6 . Translation of nouns throuqh diction

SL TL The researcher's

remarks

n::tfiu.:rl Crab skuH
``∩

"ι
tt」司"iS the hard

part of crab's body, so

the translator chooses the

word "skull" to
communicate this
meaning.
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ヘヽ

SL TL The researcher's

remarks

剛η7別 Pork hock "Hock" means the middle

joint of an animal's

back leg (Oxford

Advanced Learner's

Dictionary, 1995: 565).

This meaning is the

same as the part of a

pig's leg which is taken

to cook. So, the

translator chooses this

word to transfer the

meaning of "t]firu."
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（ヽ

ハ

SL TL The researcher's

remarks
ツ

ιιnく ,o■ Large cucumber "[tfr.:fl?'.l"

強■'' is translated into

English  by the same

word  “cucumbcr,''

although  their

appearances   arc   qulte

differcnt,that is,``ιι口0当ず '

is biggcr than ``tt∩くn31.''

To  dissimulate  both

word, the   translator

chooses the wOrd ``large''

to moditt the WOrd

“cucumber"  in  order to

transfer the mcaning Of

``ιι働0当■."
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Table 6 presents the nouns which are translated by using diction. The

translator selects the rvord in the TL to transfer the meaning aimed to convey

in the SL.

SL TL The researcher's

remarks
4

ruo?rud?uno Pork jowl ``Jowl'' means the lower

pa■ of the facc(OxfOrd

Advanced   Learner's

Dictionav, 1995:642).

Although `jOwl'' does

not mcan the n∝ k(“nO"

in Thai), thC transiator

still translatcs t``lo14コ

dっ■oO'' in the SL as

“pork jowl'う  in the TL

Bccause   thc  transiator

considcrs   the   deep

mcaning  of the  SL, in

this case,``面 oИld3■ 00''

actuany means the lower

part Of a pig's face.

This part Of lx》 rk is One

of preferabic part tO eat,

but in Thai,this part is

usuany Caned “nOИ l.''
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5.2.2 Translation of modifiers

In tenns of ingredients presented in each recipe, the important component

other than nouns is modifier. A modifier makes the cookbook readers knorv

which kind of ingredients they really have to find or prepare in cooking each

recipe. Consequently, to translate a cookbook from Thai into English, a

translator must realize the importance of modifiers. From the study of Spiclt
'l'hui ()uisine, it is found that the translator has different strategies of modifier

translation, depending on each type of modifiers as follows.

5.2.2.1 Translation of process modifiers

A process modifier is a word modifuing a noun in order to tell a

process in preparing an ingredient before cooking.

From the study, these are the strategies in translating process modifiers

employed in the case study, Spicy T'hai Cuisine.

l) Using past participles

Following are the examples of the translation of process modifiers by

using past participles:

Example l8l (p. 16)

n:srfiuufru r #ourr

I tsp. chopped garlic

Example 182 (p. 38)

rlorqntir.r z frr

2 boiled catfishes

IA
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Example 183(p.40)

面n露 Jっく,NⅥ l■イηOn 2偽■1亀

2 tbsp.fried cashcw nuts

Example 184(p.58)

ni影面uN」Ond6ooれagSun%品 u

Translation Strategies of Ingredients/l l0

1/4 Cup ttnelv chopped peeled garlic

2             1

Examp!c185(p.80)

Qヾ飢ιan測
“
醍祀6on l∞ ∩執

1     2

!00 grams shclled boiled white prawns

2        1

1n Examples 181-185,thc prOcess modiflers arc translated by using the

past participles.Thcse translated modiflers are put before head nouns. It is

noted that in case of two process modiflers,the order of translated modiflers

arc in reverse ordcr of those in the SL as previously mentiOned in 5.1.

2)Using participial phttses

Follovnng are examples of the translation of process modiflers by llsing

participial phrases:

Example 186(p.30)

n■ИolJ%oo 2 9■

2 spring shaHots,cut into thin sliccs

Examplc 187(p52)

因∩∩]∩ИONИ■ι薔■ηO■ 1 者■

l lettuce plant,sliced into strips
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Example 188(p.90)

luN8olo■ o21u

kafflr lime leaves,tom into pieces

Example 189(p.24)

ni彫面oNι因]1%ana彫 6oo 2 Иつ

2 gadた bJbs,roasted and then pounded wd!

1                     2

Example 190(p.100)

Ⅵう∩ι開0'7■lo■ηOoO,OIJ 3側 n

3 drie J large chillies, cut into sections and fried crisp

t2
In Examples 186-190, the process modifiers are translated by using

participial phrases. These translated modifiers are put after head nouns. In case

of two process modifiers, the orders of translated modifiers are similar to those

of the SL. However, between the translated modifiers, there is either "and" or

"and then" which is not available in the SL.

3) Transforming into head nouns

It is found that translation of process modifiers by transforming them

into head nouns in the case study, Spicy Thai Cuisine, can be divided into two

groups as follows:

a) Head nouns of compound nouns

Translation of process modifiers by transforming them into head nouns

of compound nouns means to transform process modifiers in the SL into head

nouns in the TL, and use other nouns (which are head nouns in the SL) to
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modifu them. "Compound noun" consists of two nouns, the first one functions

as a modifier of the latter one.

Thesc are thc examples of the translation of process modiflers by

transfolllling them into head nouns of cOmpound nouns:

Example 191(p.28)

酪硫月∩遭■lu lイ 0■ 1龍

i tbsp. cOriandcr icavcs

ln Example 191,thc prOcess modiner in the SL ``ぶ nll■1■ '' is

transfoHlled into a head noun in the TL ``leaves,''and the head noun in the SI″

``蘭nl(cOriandcr)'' beCOmes a modincr in the TL.

Example 192(p.42)

れ10出∩彫Юl風d面o2品 u

2 cups pomelo flesh

In Example 192, the process modifier in the SL ",,nnot,rrido" i.

transformed into a head noun in the TL "flesh," and the head noun in the SL

"dtrlo (pomelo)" becomes a modifier in the TL.

Example 193 (p.72)

ilarn:ouunrru.du t tieo

I cup roasted fish meat

In Example 193, the process modifier in the SL "rrnyrorrrcildo" is

transformed into a head noun in the TL "meat," and the head noun in the SL

"ilatn:o:-t(roasted fish)" becomes a modifier in the TL.

^
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Example 194(p.78)

」。111ヾ鳳nttЮ■醐満 1品u

l cup steamed mackerel meat

ln Example 194,thc process modiner in the sL ``ι ιn彫 lolι ld醸0'' is

transfolllled into a head noun in the TL “mcat,"and the head noun in the SL

``」 olllo(steamed mackerel)''becomes a modiier in the TL

b) Head nouns of noun phrases

Translation of process modifiers by transforming them into head nouns

of noun phrases means to transform SL process modifiers into head nouns in

TL noun phrases, and make SL head nouns be parts of prepositional phrases to

modifu head nouns in the TL.

These are the examples of the translation of process modifiers by

transforming them into head nouns of noun phrases modified by prepositional

phrases:

Example 195(p.14)

偽dl。乱デ。.乱 1品 u

l cup sho■ lentths of Chinese∝ lery

From the example,the pro∝ss modilcr in the SL ``憚 ‖デo■群‖" is

transfolllled into the head noun in the TL ``short lengths,''and the head noun in

the SL“れdlo"becomes a pa■ of the pКpodtbllal phrasc be」 ming宙th the

prcpositiOn “Of' in thc TL,``of Chinese celcry.''

ヽ
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Example 196(p.70)

■3nⅥっ1■,γ■d■ι品‖0001品υ

l cup long thin slices of sweet pepper

Flom the example,the pr∝ ess modifer in the SL “臀■品■1群■010'' is

transfolllled into the head noun in the l■′ “10ng thin slices,''and the head noun

in thc SL `知言nИっlll" becomes a part Of the prepOsitional phrase beginning

with the preposition “of' in the TL,``of sweet pepper."

Examplc 197(p.50)

ιもnQ、 1■ 11■ lιO■ 1/2ぶつU

1/2 Cup slices of largc cucumbcr

From thc example,thc process modifler in the SL `づ γ■ιιづ14'' is

transfolHled into the head noun in the TL “slices,"and the head noun in the

SL ``ιιnく弥u" becOmes a patt of the prepositional phrase beginning with the

preposition ``Of' in the TL,``of cucumbcr.'つ

Example 198(p.102)

o■lnolっИ■■0■ 1/2群00

1/2 Cup lentths Of yard‐ long bean

From thc example,thc process modifler in the SL “臀uデ o■'' is

transformed into the head noun in the TL "lengths," and the head noun in

SL "8':f,lnol?" becomes a part of the prepositional phrase begrnning with

preposition "of in the TL, "of yard-long bean."

ハ

ｅ

　

　

ｃ

ｈ

　

　

ｈ

Copyright by Mahidol University



ヽ

Fac. of Grad. Studies,Mahidol Univ. M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.)i ll5

Examplc 199(p.74)

.sn前 1偽品.:れ aっ nⅥ呻 %品U

Yz cup scalded strips of spur chilli

へ
　
ヽ

From the example,the proccss modifer in the SL“ 臀覇品■♂■0っ nⅥ oq∩ "

is transfolHIcd into thc hcad noun in thc TL ``scalded stl■ ps,つ
つand the head

noun in the SL ``Ⅵ 言nl刊 1'' becOmes a part of the prepositional phrasc bcginning

with thc preposition “of' in thc TL,``of spur chilli.つ
つ

4) Adding process modifiers

Adding process modifiers means to add process modifiers which do not

appear in the SL. This is considered as one of the strategies of process

rnodifier translation because this strategy can help the TL audiences who have

not much information background about Thai cooking culture understand the

translated version more correctly.

Thcse are thc cxamplcs of the translation of process modiflers by adding

process modiflers which do not appear in the SL:

Example 200(p.32)

n,,lγ oo電 4γ■

4 steamed crab skulls

In Examples 200, the translator adds the process modifier "steamed,"

which the SL does not have, into the TL in order to clearly inform the TL

readers that crab skulls used in this dish must be steamed before cooking.
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Examole 201 (p. 56)

n:urfiuu 6 ndn

6 peeled garlic cloves

In Example 201, the translator adds the process modifier "peeled," which

is not available in the SL, into the TL in order to give clear explanation that

garlic used in this dish must be peeled before cooking.

Example 202(p.68)

ⅥSn」■ 1ギ0■ 1欄彫

l tbsp. ground pan―roasted dricd chilli

ln Exainples 202,thc transiator adds the process mOdincr ``pan― roasted,''

、vhich thc SL does nOt have,into the TL in order to clearly infol11l the TL

readcrs that chilli uscd in this dish must be pan―roasted beforc c00king.

5.2.2.2 Translation of feature modifiers

A feature modifier is a word modifuing a noun in each ingredient so as

to tell a suitable feature of an ingredient which is needed to the cooking.

Following are strategies used in translating feature modifiers found in
the case study, Spicy Thai Cuisine:

1)USing atteCt市es

BasicaHy,feature modiners in the sL arc transiated into English by

using attcctVes,for cxamplci

Example 203(p.16)

]゛ 召1・ o,1測輌  2 群つ

2 1argc spiny―clawcd prawlls
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Example 204 (p.28)

Ⅵin硝11:ιn1 2劇 n

2 璽  spur chillies

Example 205(p.54)

」anИゴ∩飽 3CXl∩執

300 grams fresh squid

ln Examples 203‐205,thc SL feature modiners,``nっ lИl,"“ιιnヾ ,''and``αn''

are translated by using TL attect市 es,``large,''``rcd,''and``fresh''respcct市 cly.

2)Using phrascs

ConsideHng  the  stratcgies  of  fcature  modiier  transiatiOn  in  this

cookbook,it is fOund that the fcature modiners transiated by using phrasc are

usuaHy thc feature mOdittcrs infollHing thc weight of head nOuns. Thc phrascs

used  in translating the  feature modiflers  can be sorted  into れvO  types:

prepositional phrases and pa■ icipial phrascs as seen in the f01lowing examples:

Example 206(p.40)

」alαanllИ飾 3∞ n洵 3‐4偽

3‐4 gouramies about 300 grams

Example 207(p.58)

」a17田n d17■ n3000,D3-4 nl

3-4 gouramies about 300節ams

Examplcs 206-207 are cxamples of the transiation of feature modiflers by

using prepositional phrases beginning wlth the prcposition ``abOut."

Examplc 208(p.56)

」ol醍Ⅵヾ句1っ慣17膏∩500∩hl商

I sea perch weishine about 500 srams
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Example 209 (p. 68)

」olJo■ 1lИ伽 700n執 1偽

I serpent― head flsh welghing abOut 700 師ams

Examplc 210(p.94)

」all嶺117焔 500-6∞ ∩れ 1偽

l grouper weighing 500‐600 rams

Example 208‐ 210 are the examples Of the translation Of feature modiners

by using participial phrases begirlning wlth the present participle 
“weighing.''

3)Adding featurc modincrs

Like adding prOccss modiners,adding feature modifers mcans

fcature mOdincrs 、vhich dO nOt appear in thc sL. This is cOnsidered as

thc translatiOn strategics Of mOdifers bccause this stratcgy can hclp

audicnccs whO havc not much inf0111latiOn backg「
Ound about Thai

culturc understand the TL clearly and make the TL more inf0111lative.

to add

one of

the TL

cooking

Thesc are the examples Of the translatiOn Of feature mOdiflers by adding

process mOdiflers:

Example 2 H (p.20)

測彫
`101η
何l Q∩

1 large tOmatO

Examplc 212(p.30)

脚彫脚つヾdl」 1/2群つJ

り4 cup shredded green mango

Example 213(p.lo2)

ι10」。1け。.群脚q∩ 50∩ダ膊

50 8Fams boiled serpcnt― head lsh meat (Without skin)
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In Exampleszll-2l3, the translator adds the feature modifiers, which

not available in SL, in the TL version in order to clearly inform the

readers that what kind of ingredients should be used in cooking.

5.2.3 Translation of classifiers

A classifier is a word which indicates a class of noun (Bunyong Kesthes,

1989: 59). A classifier is a specific characteristic of the Thai language. This

type of word does not appear in the Pali-Sanskrit or English languages

(Somchai Lumduan, 1983: 126). Therefore Thai-English translation of classifiers,

which is regarded as an identity of Thai, but not available in English, is very

interesting and worth studying.

In the study of Spicy 'l'lrui Cuisine,the researcher finds that a classifier is
one of the important components of the ingredients in the recipes, and also

discovers that there are various interesting strategies in translating classifiers in
this case study. Before discussing those strategies, the researcher presents all
classifiers found in the cookbook Spicy T'hai Cuisine. All classifierS presented

below are grouped according to the principles of Phraya Auphakhit Sillapasarn

(as cited in Somchai Lumduan, 1983: l2g-l3l).

ａｒｃ
　

ＴＬ
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There are a total of four categories of the classiflers in the SL found in

the case study,シ ′ν ttαゴCνおJ′θr

l.Classiflers indicating number and mcasurement

This category of classiflers can be divided into two groups:

1.l Classiflcrs deHved from the measurement

-   0,測
       (32)・

_  
∩ lan;N   (1)

1.2 Classiflers dcHved from the type of container

―  %Oll%1  (31)

_  ギ0■ 1ダ彫  (174)

―  ざ3rJ     (68)

2_ (〕 lassincrs indicating type

―  口Q

_   lll

_ lol

―  O14

3. Classifiers indicating shape

べ

・

-  7つ

`―  tN∩

_  an

ツ
―  mu

(12)

(6)

(4)

(1)

(21)

(43)

(13)

(18)

The figure in the parenthesis refers to the frequency in the case study.
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―  natJ

―  %0

-  ttヾ ヾ

(5)

(2)

(1)

(6)

(4)

ν
（
慨

　

　

　

〓
剛

4. 4,":r,0,"* repeating the name of noun

{ (l)

Upon studying the translation of classifiers in the cookbook Spicy L'hai
(lui'tina, it is found that the translation strategies of classifiers can be divided
into two groups: first, translatron of classifiers called "conventional measure,,
(Kathie Lou Carpenter, 1987: 4); second, translation of Thai classifiers. The
researcher divides the translation of classifiers into two groups according to the
categories of classifiers-the first category comprises words in English which
identi& quantity or measurement, but not exact classifiers, and the latter
includes classifiers used in Thai, but not availabre in Engrish. Each group of
classifiers requires different strategy of translation. The details of each group
are presented below.

5.2.3.1 Translation of conventional measure crassifiers

As previously stated, there is no classifier in
measurement rvhich is used universally or which
"conventional measure." There are two approaches in
classifiers as follows:

English, but there is

Carpenter (19S7) calls

translating the such
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1)Transliteration

ln the SL,a classifler deHved from the English measurement unit is

written in the Thai ttTiting systemo When translating such classiflers,thc

translator uses transliteratiOn as seen in the fO110、vlng exarnples:

Example 214(p.22)

焔ngふ 5∞ n洵

500 grams chinese kale

Examplc 215(p.44)

うolonn湘ぎ。∩瓶υloη l∞ 血

100 ATams thin slice of stcarned pralvn mcat

Examplc 216(p.82)

ι偽」anけ。.瓶乳 300 nh

300 暉ams sliced serpent_head 6sh meat

Example 217(p.92)

1可」a1200 nh

200 節ams ,sh rOe

Example 218(p.96)

剛171(600■17ふ)1 61anh

l kilomm fresh pork hOck

ln Examples 214-218,the classiiers in the SL arc thc clttsiiers deHved

from thc English meastlrement units,“nれ ''and“61anれ ''which are considered

as thc cOnventional measures  Hence,in the TL version,they are replaccd by

transliterated 、vOrds in English.
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2)English equivalcnccs

This strategy of transiation is uscd when there is an equivalcnt word in

TL as seen in the following examples:

Example 219(p.22)

,1∩因∩γ711attι oo∩ 1 イ0■γη

l t劉2. 6ncly sliced kafflr liine lcaf

Example 220(p.64)

unttnallJ 2イ0■γ]

l   tS2 palln sugar

Examplc 221(p.12)

■1"彫■132 1/2イ0■ 1洲彫

2 %t墜攣.limc juicc

Example 222(p94)

χ∩号劇熱前1デ0■ぞれ 2偽■1施

2 tbs,cryngo(phak Chi farang),Cut intO short pieces

Exampic 223(p.38)

3J彫田つヾalJ 1/4♂′〕0

1/4 Cup shredded green mango

Example 224(p.70)

ι偽中乱乳ιぶ∩,.■■Oqn%迦

1/2 Cup smaH picces of dry―
pan‐roasted prawll

ln Examples 219-224,the classigers in the SL are those indicating thc

mcasurcment u」 ts Of“偽 ■%n"“ギOul亀 "and“ 品 υ"wHch are equivJent tO

``teaspoon (tsp.)''  ``tablcspoon (tbsp.)つ '  and  ``cup"  respectively  in  the  TL.

TherefOre,、vhen translatcd fronl Thai tO English,they arc translatcd by using thc

cquivalent English 、vOrds.
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5.2.3.2 Translation of Thai classifiers

One of the characteristics making the Thai language prominent is its

classifiers. This prominence becomes even more interesting and worth studying

when Thai classifiers need to be translated into English. Despite no classifiers

in English, when translating Thai classifiers into English, the translator of the

cookbook Spicy Thoi Cuisine uses various strategies to retain the meaning of
the Thai classifiers in the TL as much as possible.

From the case study,

translating the Thai classifiers

is found that there are three approaches in

follows:

一
ｌｔ

　

　

ａ

i

l) Using equivalent words and transforming into head

From the study of Spicy 'l'hai ()ui.rine, translation of Thai classifiers

by using and transforming equivalent words into head nouns can be

categonzed into two groups as follows:

a) Head nouns of compound nouns

Translation of Thai classifiers by using and transforming equivalent

rvords into head nouns of compound nouns means to transform equivalent

words of Thai classifiers into head nouns in the TL, and modify them by

another nouns (which are head nouns in the SL). The examples of using and

transforming equivalent words into head nouns of compound nouns are below.

Example 225 (p.18)

finnrouoru : ltl

3 lettuce leaves

In Example 225, the word "t:-l" in the sL is the Thai classifier used

rvith containers, fruits, and leaves. In this case, it is used to classify the leaves

of plants-lettuces. Despite no classifiers in English, there is the equivalent
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word to the classifier "1u," that is, "leaves." So, the translator translates the

classifier "tu" by using the equivalent word "leaves," and putting it as the head

noun of the translated version and then modifuing it by another noun, "lettuce"

(meaning "frflnrnroil" in Thai) which is the head noun in the sL. This can

make the translated version have an equivalent meaning to that of the SL

without using any classifier.

Examplc 226(p.20)

乱dl。瓶ザ。.乱 2れ

2 Chincsc cclery plants,cut intO shOrt lengh

Example 227(p.90)

因∩%N憮 ,γ■7un」 I群Ⅵ

l cryngo plant,sliced coarscly

Example 228(p.98)

χnl臀■ 1群■

l  chopped coriandcr plant

Example 229(p.90)

nttlnギ膏■員uヾ 1亀

l lemOn grass stalk,cut diagonally into 1/2-inCh_thick slices

Example 230(p.96)

口彫tn:3 群■

3 1cmon grass stcms

ln Examples 226… 230,the classiner in the sL is``群■''wiich is the Thai

classiflcr uscd with plants,trees,and pillars. In this case,it is used wlth the

plants  Chincse cclcry,eryngo,coriander,and lemon grass. Although thcre arc

no classiners in English,thcre are equ市 alent wOrds to thc classiflcr“ 群■,''that
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is,``plants''``Stalk''and``stem.''So,the translator translates thc classiner`鰐 ■
つ
'

by using these equivalent wOrds,transfolllling them into the head nouns Of the

TL and then modifying them by the f011.ler head nouns in the SL.

Eramplc 231(p.22)

nittιηuN l Иっ

l garlic bulb

Example 232(p.60)

∩,彫ιlloNooく 3■■

3 pickled garlic bulbs

ln Examples 231_232,the wOrd“ 臀■''in the SL is the Thai classiner uscd

to indicate the shape of bulbif01Hi things  ln this case,it is uscd vnth the

plants__garlic.  withOut  any  cquivalcnt  classiner  in  Englishっ
 thcre  is  the

equivalent wOrd tO thc classincr “臀.,,that is,  `bulbs.つ'  so, the translator

translates the classifer “臀1'つ by using the equivalent wOrd “bulbs,つ 'and making

貴 be the hcad nollns Of the TL,and then modifying i by another nolm“
ganiぴ '

(1■ eaning “o,8ιηulJ" in Thai)which is the head noun in the SL.In sO dOing,

the readers can grasp the meaning of`■ he bulbs Of the garlic.''

Examplc 233 (p.76)

nittιη」脚 6∩ alJ

6 garlic c10vcs

ln Exalmple 233,thc wOrd“∩alJ''in thc SL is the Thai classiner uscd t。

classitt a section Of plant Or■ Owcr ln this casc,it is uscd with the plants_

garlic Thcrc is thc equivalcnt wOrd tO the classiner ``nalJ,"that is, ``c10ves.''

So,thc  translator transiates thc classiflcr “nalJ'' by using the equivalcnt 、vOrd
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"cloves," putting it as the head nouns of the translated version and then

modifying it by the another noun "garlic" (meaning ..fl:g[fiu!,' in Thai) which

is the head noun in the SL. The translation readers can understand the message

that it means "the cloves of the garlic.,,

b) Head nouns of noun phrases

To translatc the Thai classiflcrs intO

and transfO11lling them into head nOuns of

modines thcsc noun phrascs by prepositiOnal

Example 234 (p.50)

αg,彫ιも7■ι∩∩ι」uγ0 3 γo

3 sp面 ns of mint

Examplc 235(p.60)

n,8:η uNan 20 nall

20 dOves of fresh gadic

Example 236(p.62)

脚彰■1つι剛oo l
ν
（
愧

一

I  slicΩ Of green lime

Example 237 (p.94)

嗜]ttバ臀■」0■ 111(q

l Юotlct Of galangal,cut into sli∝ s

ln Exam口 cS 234-237,thc wOrds“ Jo"“nau"“乳 "and■ N。"are the

Thai classilcrs uscd tO indicate the shape Of things. withOut any equivalent

classifler in English,there arc the equivalent wOrds tO these classigcrs 
“10''

“∩らず “乳"and負だ。,"thatも,“ s●gS"“dovcs"“ sli∝s"and“ r00■ct"
Кspccuveし。s。,the tmnslttOr tranJttes the dasJies“ JO"“nau"“偽"and

English by using equivalent words

noun phrases, the translator usually

phrases as seen in these examples:
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"tti{" by using these equivalent words

nouns of the TL and then modifying by

the preposition "of' as seen in the above

Translation Strategies of Ingredients /l2g

and transforming them into the

prepositional phrases beginning

examples.

head

with

2) Using equivalent words as classifiers

Although English is regarded as the non-classifier language, there are
some Thai classifiers in the case study which are translated into English by
using equivalent words and regarding them as if they were the classifiers in
the TL as we can see in the examples below;

Example 238 (p.32)

n:yrfiuu s n6:r

5 cloves garlic

Example 239 (p.84)

n:yrfiouryou t fir

I bulb garlic

Example 240 (p.46)

rrLnou s du

5 g[1ioS bacon

Example 241 (p.100)

rjrdou:Jonrilo.onr[uudu 5 Eu

5 slices peeled young galangal

In Examples 23g-241, the words "n6u,, ..ri?,, and ..du,, in the SL are the
Thai classifiers used to indicate the shape of things. There is the equivalent
rvords to these crassifiers "rio" "n6r" and ..du,,, that is, ..croves,, ..burbs,, ..strips,,

and "slices" respectively. So, the translator transrates the classifisl5 ..1fi1,, ..r{r,,

lnteresting
and``0■ '' by using thesc equivalent wOrds ln additiOn,lt is

that the
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translator uses these equivalent words according to a rule of classifier use, that

is, he places them after numbers, as if they were the real classifiers.

3)Skipping classiflers

Unlike a Thai noun,an English one can be stated without a classifer.

ThcrefOre,in translating Thai classiners into English,skipping classiflers in the

TL is the basic strategy of which the cxamplcs are presented below:

Examplc 242(p.18)

И00ιι3」aqQ 15璽

15 musscls

Example 243 (p94)

」olι帝 哺lИ備 500-600∩褐 1偽

grouper weighing 500-600 grams

Example 244(p.46)

1可ld 3 引o0

3 eggs

Example 245(p.48)

tイniOnИN(10ntη a)lo 5■

10 pork cOcktail sausages

Example 246 (p.48)

lttN引■ 10」u

10 toothpicks

Example 247(p36)

70測 tt∩く%oo 2 11つ

2  thinly shaHots

ヘ

ミ

ヽ
　
ヽ
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Example 248(p.48)

ИoNlll可臀■ιLうulJl(l1/2血

1/2 0niOn,cut into thin slices

ExamOle 249(p.20)

■言nttИ l lo並

10 hot chillies

Example 250(p.28)

Ⅵ]nlη」tttn 3 110

3  peppcr cOms

Example 251(p.26)

ιt口くno1 5 0∩

5 cucuinbcrs

Example 252(p.48)

測彫ιttOLllπ 2 0o

2  tornatoes

Example 253(p.90)

れИoN偽 7。lu lれ

l  spHng sha1lot,sliced cOarsely

Examplc 254(p.32)

∩,,:γ Oヾ可 4塾

4  steamcd crab skuHs

Example 255(p.50)

ηⅥヽⅥ彫lボ 24

2  0ve― spice stcwcd pork ears

ln Examplcs 242-255,thc classiflcrs in

、vhich are used tO indicate thc type of things:

Translation Strategies of Ingredients /130
ヘ

彙

ｔｈｃ

　

　

ｔｈｅ

SL are “群っ"`引 0く "“δ■''

classiflcrs “デT' “も10'… `a∩ "

二
´
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“れ"and“乳"whch are uscd to indicatc  thc shape of things: and thc

classifler ``I" tVlliCh is thc classifcr repeating the name Of thing These Thai

classifers are deleted in the transiated versiOn

Thc  rcsults  Of thc  study  prcsented  in  this chapter  arc  an  about

tranJalon stratcgics of ingrcdicnts fOund in thc casc stud_v,シ ′97カク,(レぉ滋ι
Thc study of transiation stratcgies in this cOOkbOok also includes the other part,

that is,thc study Of transiatiOn strategics of cooking prOcesscs of which its

results of the study are prescnted in thc fo‖ o、ving chapter

´
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CHAPTER VT

TRANSLATION STRATEGTES OF COOKING PROCESSES

Cooking processes refer to all actions and preparations in cooking.

Usually, the cookery of each culture bears differences which are also reflected

in languages. Consequently, the study of translation strategies of cooking

processes from Thai into English is interesting. The most important factor about

which the cookbook translator should concern is how to translate or transfer

the meanings of the SL cooking processes into the TL. As for the cookbook

entitled Spicy 'l'hui Cuisine, eleven strategies are employed in trarrslating

cooking processes. Horyever, all of theseeleven strategies share a common goal:

they assist the TL audiences in grasping the meaning in the TL version as

clearly as possible.

6.1 English equivalences

Using English equivalences is the strategy of translation of cooking

processes which indicates the same action as in the TL culture. Cooking

processes rvhich are translated by using this means are shown in the following

table.

Table 7 . Translation of cooking processes throush English equivalences

SL TL

剛oo:nan」 an Scale

剛∩ Shredded, grated- scrape

∩税 Stir
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SL TL

nan Mix,stir

＆
ｍ Parched

ツ

:nan Stir, toss, rub

ιfl」つ Simmer

ι9Uつ Sauted

Q∩ Tear

tt% Soak, plunge

%00 Shredded

mOul可 Break the eggs

υｍ Cut

【
働 Beat

ιιnく Gamlsh

ηOn FHed

ηlJ Cnished

もη Pour

υ駅 Carve, score

llJ Crushed

」2o,α
         ,7ζ ,ワ

「
[m Season

嘔
て

ξ
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Table 7 shows the cooking processes found in the case study, Spicy Thai
Cui.sine, of which the meanings are translated by using English equivalences.

From the table, it is seen that many words in the SL can be translated into the
TL by the same equivalent words because many words in one language may

SL TL

I:J:o Spread

―
因 Split

ι因1 Roasted

〓
８ BЮil,grill

,1∩ Pour

tiu Garnish, sprinkle, decorate

nuhl Singe

an∩ Blanched

00∩ Remove

‥
ａ Fillet

υ制 Chopped, cut off, shredded

ι窟81J Secure

lα Shredded

7脚∩ Marinate

70 Wrap

И■ Cut
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have the equivalent meaning to just one word in another language (Pornpimol

Senawongsa. 1984: 58). For example, the cooking processes "qtrou" "dl" "td" and

"tgl" in Thai have the same equivalent rvord, that is, the word "shredded." From

Table 7, all cooking processes do not have any modifiers. Actually, in the SL,

there are also cooking processes with modifiers of which their culture-based

meanings are transferred by using English equivalences. Such cooking processes

are presented in Table 8.

Table 8 : Translation of cooking processes with modifiers throueh Enslish

equivalences

SL TL

1剛 anagιooo Finely pounded, pound well

Itnnuurul Corsely ground

ηonn,oll Fried crisp

ηlJ璃 Oιtttn
Pounded to break

alJagιooo Finely chopped

7■:nuq Cut diagonally into slices

Иllttnallljlヾη
Cut diagonally into slices

ざ
剛ι剛

Cut into wedges

71tη O■α■ Cut into short pieces, cut short, cut

into sections

7■ lJnヾη
Cut into thin slices, finely sliced

lγ■81ⅥηO■ Sliced into strips

（ヽ
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Table 8 shows the cooking processes with modifiers found in Spicy 't'hai

Cuisine of rvhich their meanings are transferred by using English equivalences.

From the tables, it is seen that translation of cooking processes with modifiers

is similar to that of cooking processes without modifier. The many-to-one

equivalence also occur in transferring the meaning of these cooking processes,

such as thc word “臀■■1ヾη" “7■‖oo'' and ``iγ■o彫 Sun'' are transiated into

English as "finely sliced." One word in the SL can also be translated into

many words in the TL. For example, "rtuYiou#u" can be translated into three

translated versions: "cut into short pieces" "cut short" and "cut into sections."

It is observed that there is one cooking process with a modifier in the SL

having the equivalent meaning with a single word without a modifier in the

TL.This cooking prOccss is ``デЧ窟Mau脚 '' which is equivalent to thc word

"cube."

SL TL

ll■閃00 Thinly sliced, finely sliced

И■0彫 tOun Finely sliced

И■tt3■ Cut into disk-shaped slices

7■窟ιllaUN Cube

ИllllUllJ Sliced corsely
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Using description is one of the strategies used in translating cooking

processes when equivalent word is not available in the TL. To translate

cooking processes by means of description, the translator has to know the

detailed information of each cooking process well in order to describe its
meaning through the description properly. By using this strategy, the translator

can transfer the meaning of the cooking process as well as using equivalent

rvords.

Cooking processes which are translated by using description are shown

in the follorving table.

ベ

SL TL

ι∩03 Bring to a boil over low heat

υｍ Cut decorative grooves down the

length, caved to look like flowers

嘔00 Thinly sliced, finely sliced, cut into

thin slices

%00ι■01 Cut diagonally into thin slices

lJu Just break open in a mortar

，
因 Cut... open

４
０ Break the flesh into shreds with a

fork
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Table 9 shows the cooking processes found in the case study,,た ν r/7α′

(:zr′ .、′″c,  、vhich thc translator transfers thc meanings by  using dcscription.

Ho、vcvcr,thc SL cooking processcs 、vhich havc the equivalent words to the TL

oncs are somctilnes translatcd by using this strategy. From the table,it is seen

that solne cooking processes in the SL havc their equivalent wOrds in the TL,

but thcir meaning can be transferred by using description  For example,the

cooking process“ taoo"is cqu市 alent to``simmer,''but it can also bc transiated

into English as “b百 ng to a boil over low heat" It is found that thc meaning

of one wOrd can be translated by using various descriptions. For example,the

cooking process ``aつn'' is transiated by using four descriptions: ``sp00n into

boiling water'' “irnmerse in boiling water' “dip in boiling water' and ``cover

、vith boiling water.''

6.3 Word creation

Translating cooking prOcesses through word crcation mcans to cOmbine

rclatcd 、vords in thc TL to make thc ncw word and cmploy it tO transfer the

meaning of the word in thc SL. To cmploy this stratcgy in translation,thc

translator must grasp the main meaning or cOncept of cach cOoking process

truly,and transfer its meaning according to that concept. Transiating c00king

proccsscs by using this stratcgy arc prcsented in tablc 10

SL TL

1,」 Place...on top

aっn Spoon into boiling water, immerse in

boiling water, dip in boiling water,

cover with boiling water
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Tablc 10 shOws the c00king prOccsscS found in thc casc study,シ ノ(ッ

γttα′ (lνノ̀
、
ル7ピ, Vヽhich thc transiator transfcrs the meanings by mcans Of 、vOrd

crcationi the translator cOmbincs the rpain cOncepts of each c00king prOcesscs

and used these cOncepts in translation. From the table,the main cOncepts of

`ずっ"are “rOast''and ``pan" which rcfer tO ``rOasting in a pan,''the main

concepts Of“喬uっ"arc``fry''and``crisp''which refer to`■ ying until crispy,''

and the main cOncepts Of``,っ■"are``fry''“pan''and“dry"which refer tO

“frying in a pan tlndl dry."

However,it is seen that sOme c00king processes in the sL have their

equivalent wOrds in the TL,but their meanings can be transferred by wOrd

creation.For cxample,the c00king pЮcess``喬 oプ' is equivalent tO ``saute,''but

thc translator creates the new wOrd “crisp―fried'' to translate it. This created

word alsO transfers thc meaning of thc wOrd in thc sL as weH as thc

equivalcnt 、vOrd does.

SL TL

ι
ｍ Pan-roasted

ι100 Crispfried

,3■ Dry-pan-fried
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6.4 Words with incomplete meanings

Transferring the meaning by using words with incomplete meanings

means that the words used in the TL cannot transfer the meaning of the SL

completely. However, such a word is meaningful enough to make the readers

imagine or understand the meaning of the message. Cooking processes which

are translated by using words with incomplete meanings are shown in the

following table.

Table I l: Translation of cookins processes through words with incomplete

meanings

SL TL The researcher's

remarks

ｌ
ａ Cut "un"' means to cut into

thin slices, but "cut"

does not have the

meaning of "into thin

slices."

α彫ぶn岳 draln “鴛ぶn岳"means to bHng

things  that  are  soaked

into the

water, but "drain" gives

the image of pouring out

the water.
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Table 11 shows the cooking processes found in Spicy Thai Cuisine of
which their meanings are transferred by using words with incomplete meanings.

Using this strategy leaves some meanings of cooking processes untranslated.
Nevertheless, the incomplete meanings of these word are enough to make the
TL readers understand the message.

ハ

SL TL The researcher,s

remarks

И■ももnal」 Sliced "Sliced" has incomplete

..;,meanrng of "l.tuuQotJ"

because it does not have

the meaning of "[tenu."

It just means "ii'u."

7■91N剛 3oヾ Thinly sliced "Thinly sliced" has

incomplete meaning of

"?luft-nJlJ'ni" because it

does not have the

meaning of "n1lJt?'],:," it

has just the meaning of

"{i'u."

И14ιαUつ Sliced “Sliced"  has  incOmplete

meaning Of ``ギ hιauQ"

bccause it dOes not have

the mearllng Of “ムaUつ .''

It just mcans``iγu."
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6.5 Addition
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The strategy of addition in translating cooking processes is performed in

order to make the translated version more informative and understandable.

Addition is usually used when the translator considers that the information or
detail in the SL is not enough for the TL readers who do not know the Thai

cooking culture well. Moreover, this method is used in the case of making the

TL version more colrect and acceptable because the conectness of the language

can help the readers to understand the TL more easily.

From the study of Spicy 'l'hui (luisina, there are a total of three sorts of
addition as seen belor.v:

6.5.1 Addition of information

To translate the cooking processes in the SL to the TL, the translator

usually adds the information, rvhich makes the TL readers better understand the

cooking processes or other details, into the translated version. However, adding

information does not include the unrelated information into the translated

version because this is not considered as the translation, but the writing instead.

These are the examples of the meaning-based strategy of cookbook

translation by adding information found in Spiqt Thai Cuisine.

Example 256 (p.22)

論哺nn彫ふlヂ窟彫019酪ιollq別 1彫がつu,靴

Wash the

the stems

In Example 256,

("norrydr,:nyrirn:o:-r" in

kale u,ell. Remove and discard the leafr portions: onlv

will be used.

this dish is named "Broiled pork jowl and crisp kale

Thai)." The sections of kale rvhich is only used in this

dish are stcms_Thc SL prcparation ``口∩ιoo:nⅥ l彫がっ■群■" is translated as “only
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the stems will be used" in the English version. The translator adds the

information "Remove and discard the leaff portions" into the English version to
make it more informative.

Example 257(p.56)

因窟脚11■」Ⅵ]∩司И場1lNttl11つ 辱δつtlnっ ιギη者っu斉■

Chop thc chillies and mix them with thc chickcn stOck,lime juicc

and soy sauce.

In Examplc 257,this dish is namcd ``Stcamed sca pcarch 、vith chillies in

lime sauce(`・」01∩彫Ⅵく剛1■樹ヾⅥ]∩コ彫.19''in Thai).''The c00king prepara百 On in the

cxamplc is thc proccss Of prepa百 ng the spicy sauce for pOuring OntO the ttsh.

In thc SL, thc book says Only “1■ ix the chillies 、vith the sOup,''but thc

translator adds thc infollllatiOn “chOp the chillies" in thc translated versiOn in

ordcr to infOrln the translatcd versiOn rcaders that thc chillies must be choppcd

before nlixing them wlth the sOup,othenvise thc sauce vЛ H nOt be as spicy as

it should.

Example 258(p.60)

掏 」,彫ηl■洵 別8,彫電■伽 a■n別010011'0■η。1■ 6翔洵 ホ
“

J。あ 8酪]

ltlas:yuuil

Ganlish with nlint and cOriandcr leaves.

In Examplc 258,this dish is narncd “Steamed prawns wlth chilli and

limc sauce(``う。樹。119・90N彫■1■''in Thai)''ThiS dish must bc caten with the

scaldcd bitter gourd. In the translated versiOn,the translator adds thc detailed

infollllation abOut how 10 prepare the bitter gourd in Order tO make the

translated version readcrs do it cOrrectly.

then slice, scald in boiling water to soften, and serve'with prawns.
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Example 259(p.38)

ldll膏■0。 lun,8η彫 糸1111デギ。. li札引nal。  1イ110」 anaqηoonfoa彫

」,彫 Nntt 1/2群 00 1」 ,011γl10」 01n,彫 1lo ■OnanniⅥ Ot,・ L7001ι剛01lo」 an

,っ別れ ■箭n詢5n前■7樹。1/M8。。偽α01品.齢偽 焔 1視偽彫ぶn岳

■■ιιa彫 6ヾl漱織0」 anlⅥ OnJllaヾ

Place the oil in a wok on medium heat. when the oil is hot, put

about half a cup of the catfish in the oil and spread it out into

shreds. when the fish starts to brown, gather the shreds together,

turn over, and fry until crisp and golden brown. Then remove

from the wok and set aside to drain and cool. Fry the rest of
the fish in the same wav. half a cup at a time.

In Examplc 333,this dish is named ``C面 spy shredded catlsh spicy salad

(“81」alォ in Th面 )."The trandator adds the dettiに dhお ma10n abOut hOw tO

fry thc catflsh until crispy intO the translatcd versiOn.This inf0111lation may not

be necessary fOr the SL readers who know the Thai c00king cultllre wen so

this infollllation is nOt included in the sL,but this inf0111lation is quite

important to the transiatcd version readers who dO not know much abOut Thai

cooking.

Example 260(p.86)

品。面0豹 ジ0偽υl」 001 jη q■01011田И■0■■11明Odl

Clean the beet wrap in tt Or banana leaf and ue securely.GHll

the bcef over a lo、 v flre,and done. Cut it intO bitc― sized slice.

Examplc 261(p100)

ldttnaol■ИfO群。1引ιし,q

Put thc eight cupfuls Of water in a pot On high hcat.

In  Exalnplcs 260-261, thc  translator adds thc  dctailcd, but  ilnportant

infollllation intO thc translated version. This infollllatiOn is not included in the
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SL because it is commonly known by Thai people, but for the translated

version audiences, this information are regarded as important because it can help

them to cook correctly.

6.5.2 Addition of connectors

It is found from the study that adding connectors is very necessary in

translating cooking processes from Thai into English because connectors help

the TL readers understand the cooking processes more easily. They can learn

which process should be done before or after another bv connectors.

From the study, the researcher finds that there are very few connectors

used in Thai. A sentence is usually put next to the ofller without any

connectors This does not confuse the Thai readers because they are

accustomed to the Thai language structure and have background information
about the Thai cooking culture. But when the cooking processes are translated

into English, adding connectors into the English version is considered as an

essential strategy for the non-Thai and having connectors between two or more

sentences is preferable in English.

A connector which is used to send the message and/or indicate or
explain the details is usually found in cookbook translation because this kind of
connector can help the TL readers grasp the message step by step, From the
case study, Spicy Thcti Cuisine,the connectors which are added in the translated

version can be seen below:

6.5.2.1 Adding the connector ..and,,

These are the examples of cooking process translation by adding the
connector "and":
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Examplc 262(p.16)

閃nⅥ論偽d100怖ι群ぶ n000

split open along the back froin head to tail,and rcmove the

velns.

Example 263(p.26)

9nИ oluη ,olJQn 7unllJ剛■1ヾ7■ lη

cut decorativc gr00ves down the length Of each,and cut across

intO thick slices.

Example 264(p.48)

111■ oollザ 01イ∩,On手た7脚n taglj群。。11局 N引視

Wrap a piecc of bacon around cach sausage,and sccure 、vith a

toothpick.

Example 265(p.56)

,lndQ■因窟別aqu■ n■」ol l,o∩ ,彫品ulJ

Pour thc mixture over the flsh and place the picklcd garlic on

top.

Examplc 266(p.76)

因0■■lN彫剛1別副un■ 1」al■lola a゛ 1■7■o 糸 lJⅥ Oιnon

Mix tainaHnd,flsh sauce,and sugar in a pot and heat to a boil.

Example 267 (p.100)

出 臀ヾ■」。11/α彫01n au甜■dっ■η

Wash the snapper head wcH and chOp intO scctions_

In Examplcs 262-267,there are twO preparation prOcesses in the SL,but

thcrc is no cOnnector betlvccn them. When translating into the TL,thc translator

adds thc conncctOr ``and" bctwcen a couplc of c00king proccsscs
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6.5.2.2 Adding the connector ``then''

These are the cxamplcs Of c00king prOccss tranSlation by adding thc

conncctor ``then'':

Example 268(p.14)

口田■lliγ :∩ On ld」 00И脚∩aヾ aっ∩t,9η ″∩ぽulαα彫:n∩ザ:1

1rnlnerse the squid in boiling water for a shOrt time,theュ  remove

and draln.

Example 269(p.22)

1%an∩ぅ彫品u脚 ,1∩飾 l ⅥSntηu l偽彫£unnttn論偽 ИN ldttnl。 %。窟

」1ゎ a tnttl乱衝れ 7ふnl制 ,彫別1創 30■11

Pound the garlic,cOriander root,and pepper until weH mashed.

Rub this into the pork. Ncxt,add the sugar and scasoning sauce

and work the pork aЮ und in these.Then,set aside and a1low to

marinate for about thitt minutes.

Example 270 (p.38)

ηon論 ∩j■ 0おNM6。 編 u醸。」al,っ脚詢 nれn詢 6n稿■И樹ヾ lデ田 容。。偽

αoヾふ■論仇ιЮ彫6ヾl痢。1デⅥOnttua。

When the ish statt to brown,gather the shreds tOgethet mm

over,and tt llndl c五 sp and golden bЮwn.Then,remove frOm

thc wOk and set asidc tO drain and co01.

Examplc 271(p.56)

剛o∩ nバ n」。1閃1《0ヾ∩獅lあ 0∩ 品ヾ l《α彫01nlttn偽偽」a101"υ19 1dγ l測

∩■an

Scale, clean, and wash the fish. with a knife, score the flesh along
the length of the fish; then place in a deep bowl.
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Examplc 272(p.100)

ldllQヾ l■ИJO群Olttttiq釧ol160nld」 al群■lo■11 lηl100n

Put the eight cupfuls of water in a pot On high heat. When it

comes to a boil for ten minutes:then,pour ofF the water,_

In Examples 268‐ 272,there are two Or more preparation prO∝ sses in the

SLっ but thcre is nO cOnnector betwcen themo When translating into the TL,the

translator adds the connector “then" between those cooking processes.

65.2.3 Adding the connector ``and then"

These are the cxainples Of c00king prOccss transiation by adding thc

connector ・
(and thcn'つ

:

Example 273(p.14)

もミt」unlnl,1く  7■ i.71。 f11

carve the ncsh in a crOsshatch paiem,and then cut into bite―

sized pieccs.

Example 274(p.24)

ldgunη u nalⅥ oηっlda彫 ,彫 ttⅥ■

Add the celery,toss tO mix,and then add the mint icaves.

Example 275(p.38)

風n彫轟も」。111偽 彫月 80111乱 ι偽

Separate thc flesh Of thc catflsh from the skin and bOncs. Break

thc nesh intO shrcds with a fork,and then set asidc tO dry.

Examplc 276(p.92)

論。1可J01 1γnt机/窟彫ι高911

Wash thc roe weH,and then set aside tO drain

颯
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Example 277(p.96)

tol%nИ ttl」 aulttsuも Maoヾηっ1%脚nttn剛■oon1/И Nn alくモ:l11lα彫。19 И■

duιιう■η

Singe the hock over a fire until the skin turns yellorv. Scrape

rvith a knife to remove any hair. Wash, and then cut into disk-

shaped slices

In Exarnples2T3-Z77,there are two or more preparation processes in the

SL, but there is no connector between them. When translating into the TL, the

translator adds the connector "and then" between those cooking processes.

6.5.2.4 Adding thc connector “flrst.… and then"

Thcre is one example of c00king process translation by adding the

conncctor ``flrst.… and then'':

Example 278(p.100)

Ⅵoloιooold可l Ⅵo70Nll ld3J彫 1lo3η鮮¶言nt13o」 all群u n31nF llJ

測彫∩こn

When it boils,put in the galangal. When you can smell the

fragrance of the galangal,add誦墜i the tomat∝ s and pepper and

theュ the nsh head,lemon grass,and kaFlr lime leaves.

In Example 278,cach coOking procOss in the SL is put next to the other

without a conncctor. When translating intO the TL,the transiator adds the

connector ``flrst… and then" into thc translatcd version.

6.5.2.5 Adding the connector "next"

These are the examples of cooking process translation by adding the

connector "next":
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Examplc 279(p.22)

1剛anni彫 面 uN,ln飾 ]‖言nlηO l偽彫6unn&n品 洵 И、 ldttnl。 %。窟

」
1ヾ,an前 1/ι衝洵

Pound the garlic,cOriander root,and pepper until well mashed.

Rub this into the pork. Next,add the sugar and seasoning sauce

and work the pork around in thesc.

Example 280 (p.74)

橘Ⅵsnttnaqu.90.11品uttn19Ⅵ ONっls品拳れ出И増乱Иl窟1.乳

Arrange thc spur chilli On a bed of lettuce on a platter.Next,

place thc pram and the sliccs of lean pork and pork bcHy on

top.

In Examplcs 279-280,therc are t、 vo or morc prcparation proccsscs in thC

SL,but thcrc is nO cOnnector bct、 veen them. When translating into the TL,the

translator adds thc cOnnector “next'' bctween those c00king proccsses.

6.5.2.6 Adding the connector "finally"

There is one example of cooking process translation by adding the

connector "finally".

Example 281(p.74)

稀Ⅵ言∩割10。■■91■デJあuttn10И ONつ 1ヾ品拳れ満Иl乱Иl窟 1別乳

1,0群■0コ彫ⅥhQn■ 拳 n偽 ,1∩稿 0■lol l,oИ ふ 召っuИ O■鳳nヾ伺0■ 01彫品 UN

品u3斉∩号ιR了刊

AITangc the spur chilli On a bed of lctluce on a platter. Next,

place the prawn and the slices Of lean pork and pork beHy On

top. Sprinklc thc l■ lcats vrith thc shrcddcd cOcOnut and 」ound

dHcd shHmp,and then pour the drcssing ovcr thcm m,

sprinkle thc salad with thc fricd shanot and garlic sliccs and the

coriandcr leaves and serve.
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In Example2Sl,each cooking process in the SL is put next to the other

without a connector. When translating into the TL, the translator adds the

connector "finally" before the last process.

6.53 Addition of objects

Adding objects to the translated cooking processes is performed in order

to make the sentence in the TL correct, more acceptable and understandable.

The object which is understood what it is or the object of the sentence which

has the same object as the precedent sentence are usually deleted in the SL.

This deletion does not affect or confuse the SL readers. But if this deletion

still exists in the TL, it does not cause only the confusion to the TL readers,

but also the unnaturalness of the TL. As a result, it is the translator's duty to

add the deleted object in the SL in the translated version as seen in the

following examples:

Example 282(p.32)

anく」o17"∩ 偽 ミu剛.19.。。1 こミlぶ03。。1測

C〕 lean and wash the squid,cut into bite― sized pieces,and score

them attractively.

Example 283(p.46)

. nrGftvy!-
aou t1 [dT-tu:?xnu filunu rmn:{na1{il1fu

Break the eggs into a bowl, but do not beat them. pour the eeqs

into the center of the oil,...
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Example 284(p.74)

橘.sn前 1。。..91■向あo齢n1970■ 010満 1くれ島71満Ⅵ増αl.乳

1,0橘uN彫明弥っ∩っQヾ
“

偽

AITange the spur chilli On a bed of lettuce on a platter. Next,

place the prawll and the slices of lean pork and pork beny on

top.Sp五 nkle the meats with the shredded cocOnut and ground

dried shrimp,_

Example 285(p.94)

剛00nぶ∩」01閃nttq∩inlあ On論く」。1伽偽αOヾ市■

Scalc,clcan,and wash the nsh,score the nesh on either side

attractivcly.

In Exainplcs 282-285,thc sentences in thc SL arc put ncxt tO the Other

by delcting thc O● eCt Of the fol10wing scntcnces bccause thcy have the same

OttCd as the pκccdng senに ncc.The deLted ottectS are“ 」a1760,… 11,"■偽摯

晟 ι偽 71ι偽 71α l脚乳 ,"and“」ol"κspe“vdy.When transhing hb EnJお h,

the transiator adds these deleted ottectS intO the tttnslated version.

Example 286(p.80)

nnldll■

Transfer thc salad to a plate

ln Example 286,there is One scntence in the SL,but the o可 eCt Which is

understood  by  the  cOntext  is  delctcd. When  translating  intO  English, the

translator adds thc dclctcd ottcctS intO thc translatcd vcrsiOn in ordcr tO makc

thc sentcnce acccptable and understandable for the TL audiences.

^
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Superficially, it seems that onry addition is able to make the TL
audiences in the different culture understand the translated cooking processes

more clearly. But in fact, deletion is another way to reach this goal because

sometimes deletion can make the TL more relevant, concise, and understandable.

In the case study, Spicy T'hai Cuisine, it is investigated that there are two
types of information which is usually deleted to make the translated version

more understandable and concise.

6.6.1 Deletion of redundant information

Redundant information used in this case means the repetitive information
or trivial things. Such information is considered as the unnecessary information
rvhich may confuse the translated version readers. As a result, the translator
does not include this kind of information in the fianslated version.

These are some examples of deletion of redundant information found in
the case study, Spicy Thai Cuisine:

Example 287 (p.22)

olっ」,彫 8Jl創 3■ 9

Wash the kale wcH. Remove

the stcms wiH bc used. Pcel

about threc inches 10ng.

In Example 287,the inf0111lation in

``」 ooι」60n'' and “ιooιιddQ■ 1■" all mcan

論く飾ngふ1倫801n ttЮ ln■18イ9■れ 」Ondバ OnЮ■ぶd■■1■ 名デ。.

, and discard the lea$, portions; only

the stems, cut them into sections

the SL which is deleted is repetitive;

r the same thing. Consequently, the
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translator translates Only ``」 ont」60n'' as “peel the stems'' in English version

and deletes the redundant infollllatiOn``toltι dd9■1■ ."

Example 288(p.18)

因窟NID31o19っunl,■1lolJ]」。1因o■ nuゼ 1.彫 .3つ ■lnna ■in鵜 .11.,n3因 1

nttlイ偽

Mix the ttsh sauce,lime juice,sugar,chilli,and chilli paste

together 、veH,.…

Example 289(p62)

11帯∩ ,0ヾ西n∩ 1∩70N おoヾИttjll ,lna■ 0ぼ 1811」
1ヾ lィ(d9■因αN導02)

Placc the pork On a bed of lettuce arranged on a plaま
ちpour on

thc sauce fronl Stcp 2,…
.

Example 290(p.96)

飾ιR翔 lnu倫11■彫■1011」01■Sn割 l ldttυ 酪剛1710Nお■ηld n■

tu'ldl

Put lime juice and fish sauce in a bowl with sliced spur chilli,
pour the hot soup into the bowl, stir gently

In Examples 288-290, the SL has the redundant information which is the

insignificant introduction of the relevant topic. Such information is usually

deleted in the TL.

6.6.2 Deletion of universal information

Not all the information in this cookbook is the cultural information,
some of it is basic information which is commonly knorvn by everyone

regardless of culture. In other words, this kind of information is known by
means o? common sense.
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From Spicy T'hai Cuisine,it is discovered that this kind of information is

deleted in the translated version, for example:

Example 291 (p. l2)

al。 1ヾ ιι∩彫t」容On閃17ざOttnt群■月100n群olllヂ:10∩ nっ∩QoⅥ oqn ttnd福 1召

α8:n∩城1

Wash,sheH,and vcin thc pralvns. Spoon into bOiling 、vatcr. When

done,remove frOm lvater and drain.

Examplc 292(p.26)

l剛an■,nl刊 l n,彫ιッloN ,1∩因n%Ⅵ intη u ,3脚 n■ 11γattι000 因窟脚nlJttnlo

ll」 ol■ 1脚彫剛1脚甜un ld710熱 1刊 ⅥOι奇0∩ una。

Pound the spur chilli,garlic,co面ander root,and pcpper cOms until

輌ndy grOund,add the sugar,■sh sauce,and tamaHnd j面 ce.When

the rnixture bOils,remove frorn thc heat and set asidc.

In Examplcs 291‐ 292,the infomatiOn“ 糸1ll偽寄On"and``ldИ lお糸lJ"are

rcgardcd  as the  inf0111lation which  is cOIninonly knOwn.  In the TL, the

transiator has already translated the inf0111lation “aっn" as ``spoon into boiling

water''in Exalnple 291 and the infol11lation`η 奇on"as“when the mixture boils''

in Example 292.It is commonly knOwll that the meaning of“ aつ n''relates to

thc meaning of “糸111偽10r' and the meaning of“ ιttOn'' relates tO the

meaning of“ldИfo糸 lJ."when“ a3げ and“ι100"are translatcd,the phrases

“糸111/L寄 00"and“ ldИJo糸 l引"can be deleted

Examplc 293 (p.34)

n∩ldslul10ヾ群00χ∩n107oN

Spoon the cockles onto the lettuce,...

Copyright by Mahidol University



…

Nicha Klinkajorn Translation Strategies of Cooking Processes/ 156

In Examplc 293,thc infOl11lation ``11■],oヾ群00'' in the SL is thc

infollllation which is cOrnrnonly knowll. The translator deletes it and translates

it as “onto the lcttuce'' because it is common sense to realizc that ``spooning

the food onto the lettucc'つ  means the lettuce which is On the plate.

Example 294(p.94)

群nld%1コ 1,07ふれ 0酪制表 膚御偽聾

Transfer to a bOwl,sprinklc 、vith the cryngo,and scrve.

In Example 294,this dish is“ Sour and spicy c■ sp」oupcr soup(`哺N81

」antilη Ooo,OIJ''in Thai)The infOmation`《 o■η"in the SL is deleted because

it is the information rvhich is known by common sense. It

that the food, especially liquid food, should be served while

commonly known

is hot.

Sometimes the translator deletes some important information which is
useful for cooking. Such deletion is not regarded as the strategy of translation

because it does not help the TL audiences to understand the translated version

more clearly, nor give any necessary information.

From  the  case  study, these  are  some  examples  of the  coOkbook

translation by deleting iinportant infollllation which is necessary for coOking:

Example 295(p.16)

al。 1ヾ lザα彫010 alJ7■っnギIQ ttn7群 sギ子。ι」6。 n intイ■d1000

Wash the prawlls,Cut Off thc feelers,split opcn along thc back

from head to tail,and remove the veins.

In Example 295,this dish is named ``Charcoal― broilcd praurlls with spice

dに ssing(“ふ″1知n,lNttdl"h Th西 )."The mbmadon“ 偽」8oげ in the SL is

deleted,dcspite its signiicance in c00king this dish That is,pra、 vns used in this

dish inust not be pceled.When “ザrot」 6o∩'' is nOt transiatcd,it can be inistakcn
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that the prawns used in this dish must be peeled because prawns are normally

peeled.

Example 296(9.40)

ldllm10 1il」 al ll別彫■1っ aヾ 1■Ⅵlo おりっ1刊 6。.Ⅵ Oι900 0naO 紫ミlイ1/

“tUu

Put thc sugar,6sh sauce,and lime juice in a pot,b五 ng to a boil

ovcr 10、v hcat,and the rcmove frorn heat and aHow to cool.

In Examplc 296,this dish is nalned “Spicy shredded gouranli salad (“ 」η

」olσ 8∩r in Th」 )."The hゎ ma面on“■o6on"h the sIノ is ddetcd.Ths

deletion can rnislcad The TL readers 、vhO dO not have much background

infollllation about cooking. TO siinmer thc dressing,the ingredicnts must bc

boilcd over low hcat undl it just bOils bcforc remo宙 ng from heat.When“Ⅵo

ιlon''is delcted,the translated version readers may simmer the ingredients so

long that it bums,or so fast that it does not blend lveH.

Example 297(p.42)

l剛 anⅥSntι偽 」01n,Ou ИO測 :ιnO n,彫 :輌uN ι倫品0論11缶 16un ιιあ
"α

N

11」 al llnna ll別彫剛1■副un偽 1刊 nalく 600■ 0イ■Ona(

Pound the chilli, fish, shallots, and garlic until well glound.

Transfer to a pot, add the fish sauce, sugar, and tamarind juice, and

simmer until thickened.

In Example2gT,the information in the SL which is deleted is about the

heat level used in cooking. In cooking, the heat level-low, medium, high is

very significant because different kinds of food require different levels of heat.

When the information about the heat level in the SL is deleted, the TL readers
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who have little knowledge about Thai cooking do not know the suitable level

of heat.

Example 298 (p.84)

論ヾ醸0111」も1ヾ lJn,ヾη
“
a彫お nヾoon詢面00JllttИJ。■鳳偽昭60ヾ 電ヾ

11知1ガullll乳 lJllη

Wash the bect broil oVer a medillm charcoal■ re tmtil g01den,

brolvll,and then cut into slices.

In Examplc 298,thc infollllation in the SL“ 群oヾ∩00∩autloojl1/tИ J"is

deleted. This infonnation tells how to broil the beef properly. when

deleted, the TL readers who do not have much background information

cooking may make the beef burnt.

6.7 Specification

Among the translation strategies of cooking processes, the strategy of
l;pecification is similar to that of addition. That is, both of them make the TL
clearer and more understandable. However, while addition information means to
put the additional information in the TL, the strategy of specification means to
make the information which has already been in the SL more specific in the

TL.

From the case study, Spicy Thai C.uisine, these are the examples of the

translation strategy of cooking processes by specifying:

・ｌＳ

　

ＵｔＯ

ｔ

　

ｂ

・
ｌ

　

　

ａ
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Example 299(p.18)

ONぅo面 0」掏ndヾnl■ 19γo■6∩∩熱 l佑品n ιttuっ ぶ
"“
晶電ヾЮlИ Ou輌

Qつnl考Ltan aqnQnnuJlUllヂ臀.。 unlllっη

taste to see if the balance of thc hot,sour,and salty tastes is

Hght:if not,scason accordingly.Then,pour in the cockles,musseis,

and clams,stir quickly to nlix,… .

In Examplc 299,the transiator specifles the infollllation ``7oo'' in the SL

by indicating three kinds of shenflsh used in this dish― ―the cockles,Inusscls,

and clams.

Examplc 300 (p.38)

e別 lジ亀群3,α

Season obtain to a sweet. salty or sour flavor.

In Example 300, the specified information in the SL is the information

about the taste of food. The phrase "3:d" in the SL is understood by the Thai

people as the combined taste of sour, salty, and sweet. But the TL readers may

not understand what three particular taste are. Hence, the translator translates "3

:d" into English as "a sweet, salty or sour flavor."

Example 301(p.48)

N征3Jll」 al■ 1測彫un3 1lmla flu1/a彫 010

M破 thc nsh sauce,limc juice,and sugar,sur tlntil thc sugar

dissolves.

In Example 301,the translator makes the infomatiOn``∩ uliγagan」 ''in the

SL more cxplicit in the TL by spccifying that thc sugar is ``stirrcd until

dissolves'' as its SL version,“ n■ 1デattanO,''says nothing about the thing that is

stiITed.
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Examplc 302(p.60)

ιιnttd8onll閃 lИ論怖ιイuう1000稀 ld,1■

Wash, shell, and vein the prawns, Iine up one next to the other on

a plate,...

In Example302,the information about how to arrange the food on plate

is made more specific. Actually, there are a lot of styles in the art of arranging

the plate. As for this dish, "steamed prawns with chilli and lime sauce" or "{,:

infonnation "fi'ntrforu" in the SL is specified in the English version in order to

make the translated version readers do it correcrly.

Examplc 303 (p.66)

doollldぶっOa■ Oιι働∩

Break the cggs into a mixing bowI

the vOlks.

In Example 303,the translator makes the

SL more explicit in the TL by specitting what

tιmn'' as “beat just enough tO break the yolks.''

and beat iust enOugh to break

infollllation ``a■ oιιan,, in the

is beaten and translating “1■ o

Examplc旦 o4(p.68)

ln」 ollllむ ]ヾ t,160■

―
Broil over a low charcoal ttre unti1 2olden outside and dOne

lnsldc.

In Examplc 304,the inf0111lation``9■
1∩ι760。''in the sL indicatcs the

appearancc Of the c00ked flsh. In thc translated versiOn,this inf0111lation is

spccifled by being translatcd as “until g01den outside and dOne inside"ヘ
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6。8   Paraphrase

Paraphrasc mcans to translatc or transfer the meaning in the SL into the

TL by using the different expression in thc TL to convey the same meaning in

SL  In othcr words,it means cxprcssing thc same thing in the different way.

To illustrate this,thc researcher compares the translation strategies with thc

route,and the meaning or the infonnation with the destination. The litcral

translation is a route 、vhich can take us to thc destination,、 vhile translating by

this strategy is anothcr paranel routc which can takc us thcrc as 、veH.

From the casc study,s″′εソ γ力α′(I″パ′″θ,these arc thc cxamplcs Of thc
translation strategy of cooking processcs by paraphrasing:

Exalηple 305(p 16)

]測 Ql,γ働,αι■800ι石田 llol■ιバ∩召00

The taste should be sour,salty and slightly s、 veet.

Example 306(p.20)

′   ,ど
ιιnttИ ootγant01lι nt■o

Remove the sca1lops from the shells

Examplc 307 (p.38)

uncrfioilor

Separate the flesh Of the catflsh froin the skin and bones.

Example 308(p.48)

n∩ιlJ∩ o■も薔■2 ηo■

Cut the bacon strips in hali

Examplc 309(p.52)

因窟Nni彫1luN Ⅵ言∩名 lJ 嶺i]」 al 嶺1lN彫 .1っ 」1ヾ iαι閃∩ ι」号un tバ N lギγl召5oJn

ツ

nlNn31測 ooo∩ ni

Mix the garlic, chilli, fish sauce, and lime sauce to obtain a spicy-

hot, sour, and salty sauce
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Example 310(p.64)

召1。 tinOnっ1 lntlott口くlヂ品utイ■η lJL01則ぶ∩

Wash the cucllmbers,and shred them,remo宙 ng the sceds.

In Examples 305-310,the inforlnation in the SL are paraphrascd in the

TL but the meaning is still rctained as in Example 308,``高 h則 oo■ 11■ 2」0■ 'つ in

the SL is translated as “Cut the bacon stHpsin half' in the TL,although it can

be literany translated as ``Cut the bacon strips into 2 s∝ tions.'' However,it is

seen from some examplcs that they cannot be translated literally. Subscquently,

the translator solves thc problcrn by means of paraphrase

6.9 Rearrangement of information order

It is found that rearrangement of information order occurs when the

information order in the SL is not quite correct. Although it does not confuse

the SL readers, but it absolutely confuses the TL readers. Besides, this strategy

of translation is used to make the translated version more refined and more

easily to follow in cooking.

These are the examples of the translation strategy of cooking processes

by rearranging the information order found in the case sturly, Spicy Thai

C)uisine.

cut into bitc― sized pieces,and arrange thesc on a pl■ te

2                                 1

1n Example 311,The sentencc order in thc SL is not cOrrcct,that is,``И■

品.偽Ⅵ。掃n"shOdd bc put bcbre“ Suヾld91■ ."consequcndy,the trandator

arranges the sentences in the ncw and cOrrect order.
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Example 312(p.96)

ιべuっ l引 lNη l■ 7■。ИN:100ιιバOjl1/11014110彫  Unaヾ

simmer slowly until the pork is tender, and then remove from the

heat. Be careful not to over cook.

In Example 312, the sentences in the SL are arranged correctly, but the

translator rearranges the sentences in the TL in order to make it more fluent.

6.10 Transformation of language structure

Transformation of language structure is one of the translation strategies

of cooking processes. The translation strategy of transforming language structure

means to change the structure at one level in the SL to another level in the

TL This strategy makes the TL version more refined and readable.

Transforming language structure found in the case study are:

6.10.1 Transforming sentences into clauses

These are the examples of the translation strategy

by transforming sentences into clauses found in the

Cuisine:

Example 313 (p.26)

of cooking processes

cookbook Spicy Thai

Itanvrin#r n:vrfi u:r :rnfinf; vrinlvru :.1rutiul#nyt6on r.raufi,,ri,r.,u

.!, ! ^, 
t

ririlnr druc{rurijon kinrio6'.:1vl uomr^on unnr :Jaoa}?6u kiruyur.:

q vi,
fiu t?11r?

Pound the spur chilli, garlic, coriander root, and pepper corns until
finely ground, add the sugar, fish sauce, and tamarind juice. When

the mixture boils, remove from the heat and set aside. when the

mixture is cool, add the lime juice and stir to mix.

よ
″
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Example 314(p.38)

ld鵬o」 anaqηonniqa彫」,彫 Nntt 1/2ぶつUl」 iOlヂ側 0」 01ni彫 1lo ηOngnnこ

ⅥoSNM6oo高 o面0」。1,っ別n■

put about half a cup of the catflsh in the oil and spread it out

into shreds. When the flsh starts to brovnl,gather the shreds

together,...

Example 315(p.50)

ldИ ONIⅥ qjtft群 lιlJlη  ttns彫 1群1111

Add the onion,and toss gently so as to avoid bruisinR.

Examplc 316(p.66)

■11」 樹ヾ l憫∩anく ッ101∩ざ富∩ ld″ 1ヾ■ιιda彫ざ9u 輸  o∩ aヾ

Aftcr the watcr in the steamer on mcdium hcat has begun

boiling,put onc prawll into cach cup.When done,removc from

thc heat.

In Examples 313‐ 316,the language structure in the SL are aH at thc

scntence levcl. But in the TL,the translator employs the transiation strategy of

transfolllling the structure in the sentence level in the SL into the structure at

the clause level in the translated version.

6.10.2 Transforming sentences into phrases

The translationl strategy of cooking processes by transforming sentences

into phrases found in Spicy Thcti Cuisine can be categorized to three categories

according to each type of phrases into which sentences are transformed as

follorvs:

6.10.2.1 Transforming sentences into prepositional phrases

These are the examples of the translation strategy of transforming

sentences into prepositional phrases:
バヽ
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Example 317(p.38)

ldll■■0くlun,彫η彫糸lJlイギ0■ 1机Jnal。

Place thc Oil in a ■vOk On mcdiurn heat.

Examplc 318(p.56)

l価∩ふ商」0191脚 o19

With a knife,score the nesh along the length of the ish,_

Examplc 319(p.96)

u∩竜uttqltt lィ l引60■

placc thc pot over low heat.

Example 320(p.100)

ldl10ヾ 1■7NO繭 ltttti。

Put thc eight cupfuls of watcr in a pot On high heat.

In Examplcs 317-320,the languagc structurcs in the SL are an at thc

sentence level. But in the TL,the translator utilizes the transiation strategy of

transfolllling the structurc at the sentence levcl in the SL into the prepOsitional

phrase in the TL.

6.10.2.2 Transforming sentences into participial phrases

There is only one example of the translation stratery of cooking

processes by transforming sentences into participial phrases:

Example 321(p.20)

ιnぎ170Jι%OanlJИ o■lИ司 ⅥSnttИ■ 奇ゝ ■1。 .彫ι10ιη何 」ぅ。i寄群っ0■1」an

■lNttun■ %",α口]脚 %Oll

Toss the sca110ps,chillies,onion,celery,and tomato tOgether,adding

n_saucc and limc iuicc to tastc.

In Example 321, the language structure in the SL is at the sentence

level. But in the TL, the translator uses the grammatical strategy of translation

“
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by transforming the structure at the sentence level in the SL into the participial

phrase beginning with present participle in the translated version.

6.10.2.3 Transfolllling senten∝ s into inflnitive phrases

This is an exaFnple Of the mnslation strategy of cooking processes by

transfolllling senten∝ s into inflnitive phrases:

Examde 322(p.54)

n■田lη ttnsttl醜」喘η

stir vcry gcnJy to avOid bruisin2.

In Example 322,the language structure in the SL is at the sentcncc

lcvcl. But in thc TL,the translator uscs thc translation strategy of transfonlling

the structure at the sentencc level in the SL into the inflnitive phrasc in thc

TL

6.10.3 Transforlning sentences into words

These are the examples of the translation strategy of cooking processes

by transfol11.ing sentences intO words found in the cookbOok sン ノcソ 7カα′

C2/′ s′′θ:

Exalln,le 323 (p.24)

因窟■■3ntιヂヾ ni彫面υ脚■101o■ 1」ol ll■ 8旬 1■副un ι倫群っu斉■ ldИぞo

熱l刊

M破 the dHcd chillics,gaJに ,sugar,■ sh sauce,and tamaHnd juice

in a pOt,and heat.

Example 324 (p.30)

因o■ n10司 11偽7Nnt価高8瓶 童。1引

Mix all thc ingrcdients in a pot,and堕
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Example 313(p34)

哺lИ ooもιniヾ■1も∩召1者unttlnギ И01Jも L∩ qGヾdo■ Ⅵ言nttИ鶴 11」 ol llN彫■1っ

1/tJl群■ ON,窟

Mix thc cocklcs 、vith thc lcinon grass,shaHot,chilli,■ sh sauce,and

limc juice,varying proportions to taste

Examplc 326(p_38)

ηon♂∩∩ 躙ゞoおNM6。 。高 uι偽 」。1,卸瓶 nあ∩れ 6ぶ luИ dヾ 1/財 60く糸

窟0091■ m∩壼u tta彫載ミliγ」anデη09LUuaq

When the fish starts to brorvn, gather the shreds together, turn

over, arld liy until crisp and golden brorvn. Then, remove from

the wok and set aside to Jrain and cool.

In Exarnples 323-326, the language structure in the SL are all at the

sentence level. But in the Tl-, the translator transforms the structure at the

sentence level in the SL into the structure at the word level in the TL.

6.10.4 Transforming clauses into sentences

There is one example of the translation strategy of cooking processes by

transforming clauses into sentences found in the cookbook Spicy Thai Cuisine.

Example 327(p.36)

QQ飢脚 ∩ヾ彫Ⅵl■1■■160n風 あ でヾ 風け1■11品■伽 ]論 nittЮ l乱 lヂ宿 ぶ n■ 1

Immerse thc jellyЯ sh in boiling watcr then remove and

immcdiately plungc into cold water for a few moment.Aftcr

removing from thc water,drain This wiH give thc icllvlsh thc

right munchv tcxturc.

In Example 327,the languagc structure in the SL is at the clausc levcl.

But in the TL,the transiator transfo111lS the Structure at the clause levcl in thc

SL into that of the sentcncc lcvcl in thc TL.

Copyright by Mahidol University



Nicha Klinkajorn J'ranslation Strategies of Cooking Processes/ 168

6。 10.5 Transforming phrases into sentences

Thcrc is One examplc Of thc transiation stratcgy of cooking processcs by

transforming phrases hto sentcnces fOund h the cookbookシ ′り 動α
'C″
′∫ノ″ :

Examplc 328(p.94)

ldll賢」aく 1■Ⅵ10 群ql刊 Ⅵ0160nld可10彫 lng luNttn19 ι00∩6nntt ld

:-.larrrirmorrn:ou

Put the chicken stock in a pot, heat to boiling, and then add the

galangal, lemon grass, kaffir lime leaves. Heat to a boil again, and

add the grouper.

In I:rample 328. the lan_euage structure in the SL is at the phrase level.

But in the .fL. the translator uses the translation strategy of transfonning the

structure at the phrase level in the SL into that of the sentence level in the

1'L

6.10.6 
´
rransforming phrases into clauses

These arc thc examples of the transiation strategy of coOking prOcesses

by transfolllling phrascs into clauscs found in thc cookbOok,ン ノリ ″2α′Cνおノ″θ:

Examplc 329(p.24)

因α測ⅥS∩ιιiγヾ n,彫 :Oo"1101011」 an l13J彫 留llJttUn t偽 イ30″■ ldИJ0

口くl引別0も6000naく

Mix thc dHed chillics,gaJic,sugar,Osh sauce,and tama面 nd juice

in a pot,and hcat Whcn thc mixturc bOils,rcmove'om thc

hcat.…
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Exanlple 330 (p.52)

01。イO1/窟彫On∩ ttngι」6onOo∩ lolQくNanolJ・ Иつ00∩ ιιどつで。101」む]。 1引1/

…
Wash the pralvns 、vcn,and rcmove the shens and the dark pouch

in thc head.Broil thc pralvlls until thev are ncariv done,_.

Example 331(p.66)

ぼoOldldttJ局ⅥO“mn mld品 0お飢ι」 ιヾl■ 7010品 J int」 樹 lヾJnalヾ ■0

駒 ldttl・ :醐 a彫あυ

Brcak the eggs into a inixing bowl and beat just cnough to brcak

thc yolks Dividc thc beatcn cgg,putting somc into each of

scveral small bowls.Aftcr the water in thc steamer on medium

heat has bcgun  boiling,put one pralvn into cach cup

Examplc 332(p_82)

nヾ∩i彫ηttl欄刊nanく ■oギo■ ldlll■

Place a wok on medium heat.When it is hot,pour in the oil

Example 333(p.92)

」11,窟試■o哺 1」 an t6006nnttotta彫 lJ」alln ld"8■1っ Ⅵ]∩義 . n彫 871'1

Season with the ish sauce.When the soup r■ ums to boiHng and

the roe is done,put in the lime jui∝ ,chillies,and basil

Examplc 334(p.96)

Юl%nⅥNl」 a■ 1引 QutИaOoηっ

Singc the hock ovcr a nre until thc skin tums ve1low_

Example 335(p.100)

■o」 lι6o∩ lが可l Ⅵ07o脚 1l ld別 8も 10ιη何 釧SntηO」 ana群脚 ∩彫tnFllJ脚 彫∩1∩

Whcn it boils,put in the galangal When vou can smcll the

frattance of the galangal,add irst the tomatoes and pepper and

then thc nsh head,lemon grass,and kafflr lilne leaves
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In Examples 329-335, the language structure in the SL are all at the

phrase level. But in the TL, the translator transforms the structure at the phrase

level in the SL into the structure at the clause level in the translated version.

In the above examples showing the stratery of transforming language

structure, it is noted that the language structure is not only transformed into the

lower level, but also into the higher one.

6.l l Use of passive voice

It is realized that the passive voice is hardly used in the Thai language

to conrmunic,tte the positive or even nonnal meaning; it is usually used in

expressing the negative meaning. Unlike Thai, the passive voice is usually

enrploved in English both positive and negative senses. That is, the English

passive voice can be used in order to emphasize the object or verb, to indicate

the result of the event, or even to make all pronouns in the sentence be the

third-person ones. Because of this different preference, all translators have to be

careful when using the passive voice.

In English-Thai translation, a translator must decide when the passive

voice in the SL should be changed to the active voice in the TL, based on the

contextual meaning. Similarly, in Thai-English translation, a translator must

decide rvhen the active voice in the SL should be changed to the passive voice

in the TL so as 1o make the translated version as acceptable and natural as

possible.

Frorn the study of Spic'y 'l'hai (luisinc, these are the examples of using

passive voice in translating cooking processes.
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Example 336(p.22)

出く飾n彫ふ lヂ窟彫010酪ЮlnⅥπd■■(縄

Wash the kale wcll.Remove and discard thc leatt portiOns:Qn蚊

thc stems 、vill bc used.

Example 337(p.36)

働∩ld,1■ Oιtdヾ召っuχ∩n19Ⅵ O"

Put onto a platc on which lettuce has becn arrattged…

Example 338(p52)

品。う。1/σ彫019鳳∩彫」8onoo∩ ЮnQ(Nattu・偽 oo∩
“
あ¶¶』nl」も101刊堕

…
Wash the pralvIIs VヽeH,and remove the shens and the dark pouch

in the head.Broil thc pralvlls un面 l thcv are neanv donc,_

Example 339(p.92)

」115窟群っu嗜ム」an t60n3nflま Otta彫 1可」alqュ ldN彫■1っ ■Snitt. ng:Ⅵ ,1

Season vЛth the flsh sau∝。 When the soup retllms to boiling and

the roe is done,put in the lime jui∝ ,chillies,and basil.…

Example 340 (p.98)

」
1ヾ笥 稿 u岳」01岳

"渕
1.副 un 6。n6nnttLn彫」attl l由言n義、 lu

Nttnan

Season with the ish sauce,mma五 nd jJce.When the pot re■ms
to boiling and the flsh is dOne,add thc limc hOt chilli and kafEr

lilnc leaves.

Examplc 341(p.102)

n■ 5■ lη 91tan

boil for about ive minutes,until thev are dOnc.
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In Examples 336-341, the active voice in the SL are changed to the

passive voice in the TL because the meanings of the sentences are focused on

their objects or result of the performance rather than the performer.

All above-mentioned translation strategies presented in this chapter are

the strategies employed in translating cooking processes in the cookbook

entitled Spicy Thai Cuisine. As previously stated, although these 1l strategies

are various, they share the same objective, that is, making the TL readers, despite

different cultures, understand the translated version as much as the SL readers

do.

The researcher hopes that this study of cookbook translation

strategies from Thai into E'rglish of food types, food names, ingredients and

cooking processes in Chapter IV, Chapter V, Chapter VI respectively can possibly

be useful for further cookbook translation.
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CHAPTER VtI

CONCLUSION, DISCUSSION, AND RECOMMENDATIONS

The results of the study of Thai cookbook translation strategies into

English in the case study, Spicy Thai Cuisine, which comprise the study of
translation strategies of food types and food names, ingredients, and cooking

processes can be concluded and discussed with some recommendations given as

follows.

7.1 Conclusion

This thesis is a qualitative research, aimed to analytically study the

translation strategies of Thai cookbook into English in the case study, Spicy
'l'lrui (lui.tine. The purpose of this thesis is to study translation strategies of
food types, food names, ingredients and cooking processes in Thai cookbook

translated into English. The results of the study of translation strategies of food

types and food names are presented in Chapter IV, those of ingredients in

Chapter V, and those of cooking processes in Chapter M respectively. Following

are the conclusions of the results of the study.

7.1.1 Translation strategies of food types and food names

7.1.1.1 Translation strategies of food types

1) Patterns of food types

it is found that there are a total of five types of food in the case

study. The patterns of food types are concluded in the following table:
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2) Translation of food types

To translate food types, the translator uses cultural substitutes based on

description of flavors and cultural substitutes based on ingredients.

7.1 .1.2 Translation strategies of food names

I ) Patterns of food names

All 46 food names in spicy 'l'hai (.luisine can be grouped into six

patterns. Follorving is the table concluding the SL patterns of food names and

their TL patterns studied from the case study.

ヘ

Types of food TL Patterns of food types

０
０ 1. Spicy * meat + salad

2. Meat + spicy + 5414d

3. Meat + in + sp1s, + salad

4. Spicy + meat

釧al l. Spicy * meat + salad

2. Meat + spicy + 5a1a61

3. Meat + +with + spice + dressing

4. Spicy + meat

襲        襲 ^
■ 脚ヾ彫■19 or uoⅥ

=∩
脚g1419 l. Steamed * meat + wtth + lime *sauce

2. Steamed + meat + with + chilli and

lime +sauce

3. Stearned + meat + with + chillies + in

+ lime *sauce

ツ  o
口測01 Sour and spicy * meat + soup

I
t[nndil Sour + tamarind + soup + with + meat

ハ
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・

〈
．

Pattern SL Patterns of food

names

TL Patterns of food

names

Type of food + meat 1.1 Description of flavor

+ meat + cultural

substitute

1.2 Meat - description of
flavor + cultural
substitute

1.3 Description of flavor

+ meat

1.4 Description of flavor

+ ingredient + cultural

substitute + with +

meat

2 Type of food + mea(l) +

meat(2)

2.1 Description of flavor

+ meat (2) +and +

meat (l)
2.2 Meat (l) + and * meat

(2) +description of
flavor + cultural
substitute
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2) Translation of food names

In terms of food name translation, the translator employs the strategies of

literal translation, addition, deletion, elucidation and interpretation.

Pattern SL Patterns of food

names

TL Patterns of food

names

3 Type of food + implicit

meaning

Implicit meaning +

description of
flavor + cultural

substitute

Description of

flavor + explicit

meaning + cultural

substitute

Explicit meaning +

in + description of

flavor + cultural

substitute

4 Type of food +

persuasive statement

4.1 Description of flavor

+ meat + cultural
substitute

5 Type of food + implicit

meaning + persuasive

statement

5.1 Explicit meaning +

ingredient + description of

flavor + cultural substitute

6 Meat + type of food 6.1 Meat + with +

ingredient + cultural

substitute
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7.1.2 Cookbook translation strategies of ingredients

7.1.2.1 Pattems of ingredients

Based on the study, there are a total of eight patterns in the SL, and

they can be translated into various patterns in the TL. This results from the

differences in language structure between the Thai and English languages. All
eight patterns of ingredients in the SL and their TL patterns are concluded in

the following table:

ヘ
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Pattern SL Pafferns of

ingredients

TL Patterns of ingredients

I Noun + Number + Classifier 1.1 Number + Classifier * Noun

1.2 Number + Noun

1.3 Number + Noun + Classifier (in form

of Noun)

1.4 Number * Process modifier + Noun +

Classifier (in form of noun)

1.5 Number * Process modifier * Noun

1.6 Number + Feature modifier + Noun

2 Noun + Process modifier +

Number + Classifier

2.1 Number + Classifier + Process

modifier + Noun

2.2 Number + Process modifier + Noun

2.3 Number * Process modifier * Noun *
Classifier (in form of Noun)

2.4 Number + Classifier * Noun *
Process modifier

2.5 Number + Noun + Process modifier

2.6 Number + Noun + Classifier (in

form of Noun) + Process modifier

2.7 Number + Classifier * Process

modifier (in form of Noun) + of +

Noun (:Prepositional phrase)

2.8 Number + Process modifier (in form

of Noun) + of + Noun

(:Prepositional phrase)

2.9 Number + Classifier + Process

modifier (in fonn of Noun)

2.10 Number + Classifier + Process

modifier + Feature modifier + Noun

ハ

|
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Pattern SL Pafferns of

ingredient

TL Patterns of ingredients

3 Noun * Process modifier(l)

+ Process modifier(2) +

Number + Classifier

3.1 Number + Classifier + Process

modifie(2) + Process modifie(l) +

Noun

3.2 Number + Classifier + Noun +

Process modifier(l) + and * Process

modifier(2)

3.3 Number * Noun * Process modifier

(1) + and + Process modifier(2)

3.4 Number + Noun + Classifier (in

form of Noun) * Process modifier

(l) + and * Process modifier(2)

3.5 Number + Classifier + Process

modifier(l) + Noun + Process

modifier(2)

3.6 Number * Process modifier(l) +

Noun * Process modifie(2)

3.7 Number * Process modifier(l) +

Noun + Classifier (in form of
Noun) *.Process modifie(2)

3.8 Number + Classifier + Process

modifie(2) (in form of Noun) +

of + Process modifie(l) + Noun

(:Prepositional phrase)

3.9 Number + Classifier + Process

modifier(2) * Process modifier(1)

(in form of Noun) + of + Noun

(:Prepositional phrase)

3.10 Number + Classifier + Process

modifier(2) + Noun + Process

modifier(l) (in form of Noun)
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Pattern SL Pafferns of

ingredients

TL Patterns of ingredients

4 Noun * Process modifier(l)

+ Process modifier(2) +

Process modifier(3) +

Number + Classifier

4.1 Number + Classifier + Process

modifie(l) * Process modifier(2) +

Noun * Process modifie(3)

4.2 Number + Classifier + Process

modifie(3) (in form of Noun) +

of + Process modifier(2) + Process

modifie(l) + Noun (:Prepositional

phrase)

5 Noun + Feature modifier

Number + Classifier

5.1 Number + Classifier + Feature

rnodifier + Noun

5.2 Number + Feature modifier + Noun

5.3 Number + Noun + Feature modifier

6 Noun * Feature modifier +

Process modifier + Number

+ Noun

6.1 Number + Classifier + Process

modifier + Feature modifier + Noun

6.2 Number + Process modifier +

Feature modifier + Noun

6.3 Number + Feature modifier + Noun

+ Process modifier

7 Noun + Feature modifier

Process modifier( I )

Process modifier(2)

Number * Noun

7.1 Number + Classifier + Process

modifie(2) (in form of Noun) +

of + Process modifie(l) + Feature

modifier + Noun (:Prepositional

phrase)

7.2 Number + Classifier + Process

modifier(l) + Feature modifier +

Noun

.a
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7.1.2.2 Translation of ingredients

The study of translation of ingredients

according to three main components of

classifie;s.

can be divided into three parts

ingredients: nouns, modifier and

I ) Translation of nouns

In translating nouns, five translation strategies are used: English

equivalences, transliteration, cultural substitutes, generalization, and diction.

2) Translation of modifiers

Modifiers in Spiqt Tlrui Cuisine can be categorized into two groups:

process modifiers and feature modifiers. In translating process modifiers, five

strategies are employed: using past participles, using participial phrases,

transforming into head nouns and adding process modifiers. As for feature

modifiers, three strategies are used: using adjectives, using phrases, and adding

feature modifiers.

3) Translation of classifiers

There are two types of classifiers found in this cookbook: conventional

measure classifiers and Thai classifiers. It is found that the translator translates

Pattern SL Patterns of

ingredients

TL Patterns of ingredients

8 Noun + Feature modifier(l)

+ Process modifier +

Feature modifier(2) +

Number + Noun

8.1 Number + Classifier + Process

modifier + Feature modifier(2) +

Feature modifie(l) + Noun
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conventional measure classifiers by using transliteration and English

equivalences. As for, Thai classifiers, the translator uses English equivalences

and transforms them into head nouns as well ils uses them as classifiers. In

addition, it is found that Thai classifiers are skipped in the franslated version.

7.1.3 Cookbook translation strategies of cooking processes

There are a total of l1 translation strategies utilized in translating

cooking processes: English equivalences, description, word creation, words with

incomplete meanings, addition, deletion, specification, rearrangement of information

order, transformation of language structure, and use of passive voice. Although

these 11 strategies are different, they have a common objective: to make the TL

audiences understand the TL version as clearly as possible.

7.2 Discussion

Cookbook translation is regarded as a kind of how-to translation, which

mainly requires clarity and accuracy because its goal is to provide the evident

instructions for the readers. In other words, the practical purposes are expected

in this kind of translation. Concerning cookbook translation from Thai into

English, which directly involves the cultural aspect, it demands even more clarity

and accuracy. Apart from making the translated version most understandable

and practicable as other how-to translators do, the cookbook translators' another

important duty is to make the TL readers access to the cooking culture of the

SL which totally differs from their own ones.

Furthermore, the researcher perceives from the study of Spicy I'hai

()uisinethat the cookbook translators from Thai Into English must have a very

good command of both the Thai and English languages. This competence

makes the translators deeply understand the meanings in the SL and be able to

render them into the TL properly. In addition to the language ability, the

cookbook translators must have the background information about cooking
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because the cultural knowledge is the other important instrument for leaming

the SL and it helps the translators to transfer the culture-based meanings truly.

As for the translator of Spicy 't.hai (luisine,it is obvious that he has a

very good command of Thai and English as well as background information

about Thai cooking culture. Moreover, he has the knowledge of translation

theories and principles. AII ol these things are reflected in his rvork.

Following is discussion of interesting issues on cookbook translation

found in the study.

7.2.1 The characteristic of cookbook translation

As previously stated, cookbook translation is a kind of how-to translation

so it focuses on a practical purpose rather than a Iinguistic one. The heart of
how{o translation is the understandable and practicable instructions. Likewise,

the heart of cookbook translation is the understandable and practicable recipes.

It is assumed that the readers of this kind of translation aims to leam how to
cook, rather than how to appreciate Iiterary works.

This fact is confirmed by the case study. From the study of Spiqt Thai

Cuisine,it is seen that the translator always uses simple and concise expressions

which are easily understood to make the TL readers understand the TL version

as much as possible, such as he translates 'riurioudu- as ..cut short,,, which

directly convey the meaning, but not in a refined form.

7.2.2 The interesting cookbook translation strategies

In the researcher's opinion, the translation strategies used in this

cookbook are interesting and worth studying. The outstanding strategies which
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make the TL version most understandable and help the translator to transfer the

meaning from the SL effectively are:

― Cultural substitutes:For example,the translator transiates`■ Иl■彫l計 '

as ``flve― spicc stewed pork ear." He can use ``stev〆 ' to convey the

mcaning of`知 gl計'prOperly.

― Diclon:For example,the translator transiates``面 oⅥldQunO''as``pork

jowl.''Hc grasps the deep mcaning of the SL and then selects a

word in the TL with the similar mcaning although this TL word

docs not have the SL mcaning literaHy

―  I)escriptioni For example,the translator translatcs “ざn'' as “carvc to

look likc nowers.'' Even though thc equivalent 、vords of ``も o'' is nOt

availablc in the TL,he uses thc description to transfcr its meaning

clearly.

―  Spccincationi For example,the translator specifles the infollllation ``3

,α''in the SL by translating “ONl,狙イ3,α"as``Season obtain to 2

swcet,saltv or sour flavor"in the TL.The translator realizes that the

flavors in the SL and TL are cultllrally different.Although the SL

readers understand the meaning of “3,α,' the TL readers do not

know which "three flavors" refers to. So he specifies "3 1cl" in

Thai as "a sweet, salty or sour flavor."

Apart from these outstanding translation strategies, the strategies

employed in translating Spicy 'fhai Cuisine benefrt to the translators who are

interested in cookbook translation. Moreover, these translation strategies can be

adapted to other kinds of translation. However, the researcher regards all

translation strategies discovered in the case study, Spicy Thoi Cuisine, as the
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can be applied accordingvaluable guidelines, not the fixed rules. All of them

to appropriateness in various situation.

7.2.3 The ilmportance of context clue in cookbook transiation

GcncraHy,thc contcxt cluc p!ays a vital role in aH kinds of transiation,

cspccially cookbook translation.Inさレたッ γ力α′C夕お′″ι,thc rcscarchcr flnds that

thc contcxt cluc is onc Of the csscntial factors in icanling and interprcting the

SL. It is apparcntly secn in many examplcs of the translation strategics that,the

context cluc helps thc translator to understand the SL. Sometirnes only given

thc ingrcdicnts cnables thc translator to interpret implicit food names in the SL.

For cxample, with the contcxttlal ingrcdients,the translator can interpret the

implicit fbod n■ mc ``81α l"α lず' and then mnslatcs it as “Cocklcs,musscls,and

dams in s,cy Sdadt Or thc trandator can trandate the food namc“ 蘭 Lボυっ"

as“Sour ish soup"because the ingredicnts give him a clue to lnderstand the

SL food name.

Besides the context clues of ingredients, the contextual process also

benefits the translator in interpreting the SL and making the TL clearer. For

example, using the contextual process, the translator makes the food names "14ry

ugur2" and "{.:fiun:trtudl" clearer by translating as "Boiled pork with lime

sauce" and "Charcoa!:broiled prawns with spicy salad" respectively.

7.3 Recommendations for further study

So far, cooking culture has been considered as the culture with complete

communication, that is, there are the inheritance from one generation to another,

adoption of nerv things from other cultures, and the spread of one culture to

others. There are many writings about cooking, or cookbooks. Although there

are many translations of this kind of book, it is doubted that there is not much
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research which directly relate to cookbook translation strategies prior to this

research study.

Although there is not much research, the researcher considers this thesis as

a stepping-stone to the cookbook translation study. To the researcher, the

extension of this study into other aspects should be encouraged because there

are still some interesting and study-rvorthy asp€cts of this kind of translation as

follows:

l. The study of cookbook translation strategies in the case study of
other translators.

2. The comparative study of more than one cookbook.

3. The study of cookbook translation stri,tegies from English into Thai.

4. The study of translation strategies of other kinds of recipes, such as

light meals, confections, baked goods, beverages and cocktails.

5. Terminology of cooking terms which can be conducted separately

according to various types of food.

The researcher firmly believes that the study of cookbook translation can

provide precious knowledge or guidelines of translation relUing both directly to

cooking and indirectly to other fields. Furthermore, the study of cookbook

translation also takes an important part in the consewation and spread of
cooking culture.
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APPENDIX

The biosraphv of the translator

Richard James Goldrick Jr. was born on November 18, 1945, in

Ridgewood, New Jersey, USA. He eamed the Bachelor degree from Heton Hall

university, New Jersey, majoring in English Literature. After graduating, he

moved to Thailand in 1969 because he was a member of "Peace Corps," the

independent establishment of USA. He stayed in Thailand as Peace Corps

volunteer for two years. He decided to live in Thailand and worked at "The

Nation" in 1971. From 1972 to 1984, he was a lecturer in the Faculty of
Sciences, Mahidol University. He has taught at the Department of Languages, in

the Faculty of Humanities, Kasetsart University from 1984 until now. Currently,

he teaches the courses of "General Translation from Thai to English"

"Academic Translation from Thai to English" and "Translation for Specific

Purposes". He has been in Thailand for 33 years.

Richard Goldrick started learning the Thai language as Peace Corps

volunteer in Hawaii, USA" in 1969 before leaving for Thailand. This course was

emphasized only speaking skills, but he studied writing and reading Thai in
Thailand. During the first period in Thailand, he stayed in the Northeast, where

there are a lot of dialects, so he also had to adjust himself to these dialects.
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The oDinions and recommendations of the translator on cookbook

translation

Richard Goldrick sta(ed doing translation work in 1986. In terms of

cookbook translation, he expresses his opinion that linguistic and cultural

problems in translation are inseparable because language is the mirror reflecting

culture. When a translator encounters the cultural problems, s/he also faces the

linguistic problems. To illustrate this point, he gives the example on cooking

processes. When the TL culture does not have the same cooking process as in

the SL culture does, the TL does not have the terms to convey the meaning of

that action. This problem is considered as both linguistic and cultural problems.

To solve such problems, he usually adds the description. Furthermore, rvhen

translating terms which are not available in the TL ;ulture, he usually consults

dictionaries, specialists, or Thai informants, and then he chooses to use the well-

known TL words rvhich are most closest to the meaning of that words in

translation. This means is called cultural substitutes. He says that equivalent

words should not be used unless they are really equivalent to the needed

meanings. He also recommends that cookbook translators should pile up their

personal vocabulary lists for further convenient use.

Moreover, Richard Goldrick firmly agrees that the core of cookbook

translation is to make the TL version most practical. The understanding of the

TL readers is the most important.. It is the translator's duty to provide clear

understanding to the TL readers although s/he has to give more information

which is not given in the SL.
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